
No. 35346

Hungary
and

Viet Nam

Agreement between the Republic of Hungary and the Socialist Republic of Vietnam
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income. Budapest, 26 August 1994

Entry into force: 30 June 1995 by notification, in accordance with article 28

Authentic texts: English, Hungarian and Vietnamese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Hungary, 27 November 1998

Hongrie
et

Viet Nam

Accord entre la Ripublique de Hongrie et la Republique socialiste du Viet Nam
tendant i 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale en matiire
d'impbts sur le revenu. Budapest, 26 aofit 1994

Entrie en vigueur : 30juin 1995 par notification, conform~ment h Particle 28

Textes authentiques : anglais, hongrois et vietnamien

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Hongrie, 27 novembre 1998



Volume 2044, 1-35346

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF VIETNAM FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Republic of Hungary and the Socialist Republic of Vietnam,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) In Vietnam:

(i) The personal income tax;

(ii) The profit tax;

(iii) The profit remittance tax

(hereinafter referred to as "Vietnamese tax");

(b) In Hungary:

(i) The income tax on individuals;

(ii) The corporation tax

(hereinafter referred to as "Hungarian tax").

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any important changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Vietnam" means the Socialist Republic of Vietnam;

(b) The term "Hungary" means the Republic of Hungary;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Vietnam

or Hungary as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-

sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-

ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State

and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership. and association deriving its status as such from the

laws in force in a Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship, boat, aircraft or road-

transport vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship,

boat, aircraft or road-transport vehicle is operated solely between places in the other Con-

tracting State; and

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Vietnam, the Minister of Finance or his or her authorized representa-
tive; and

(ii) In the case of Hungary, the Minister of Finance or his or her authorized represen-

tative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not

defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has

under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means

any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resident of both

Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home

available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be



Volume 2044. 1-35346

deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has no permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a res-
ident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of the enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

(a) A building site, construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than six months;

(b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only
where activities of that nature continue (for the same or a connected project) within the
country for a period or periods aggregating more than six months within any 12-month pe-
riod.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; and

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an insurance enterprise of
a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of that
other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an inde-
pendent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise, he, will not be considered an agent of an independent status within the meaning
of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-

cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as

consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats, aircraft and road-transport vehicles shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance

of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to:

(a) That permanent establishment;

(b) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State

carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as

deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred, wheth-
er in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (oth-

erwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to

the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
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for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no
account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by the per-
manent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way
of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights,
or by way of commission oil for specific services performed or for management, or, except
in the case of banking enterprise by way of interest on moneys lent to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude such Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships,
boats, aircraft or road-transport vehicles in international traffic shall be taxable only in that
Contracting State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by the reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not. apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other Contracting State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that oth-
er State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undis-
tributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of such
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.



Volume 2044, 1-35346

4. The provisions of paragraphs 1, 2 shall not apply if the beneficial owner of the in-
terest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political sub-division, a local authority or a resident of that State.

Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contract-
ing State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base. In
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or a fixed base
is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematographic films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific ex-
perience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, or a local authority or a resident of that State. Where, howev-
er, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are bome by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Gains from the Alienation of Property

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2 of Ar-
ticle 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
comparable interests in a company, the assets of which consist wholly or principally of im-
movable property situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships, boats, aircraft or road-transport vehicles operat-
ed by an enterprise of a Contracting State in international traffic, or movable property per-
taining to the operation of such ships, boats, aircraft or road-transport vehicles shall be
taxable only in that State.

5. Nothing in this Agreement affects the application of a law of a Contracting State re-
lating to the taxation of gains of a capital nature derived from the alienation of property oth-
er than that to which any of the preceding paragraphs of this Article apply.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.
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2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activitiesas well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if the following conditions are met at the
same time:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any 12-month period, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, boat, aircraft or road-transport vehicle
operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that
State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theater, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the 18 provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income mentioned in this Ar-
ticle shall be exempt from tax in the Contracting State in which the activity of the entertain-
er or sportsman is exercised provided that this activity is supported in a considerable part
out of public funds of this State or of the other State or the activity is exercised under a cul-
tural agreement or arrangement between the Contracting States.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students and Apprentices

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Teachers, Professors and Researchers

1. An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State, and who, at the invitation of any university,
college or other similar educational institution, visits that other State for a period not ex-
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ceeding two years solely for the purpose of teaching or research or both at such educational
institution shall be exempt from tax in that other State on any remuneration for such teach-
ing or research which is subject to tax in the first-mentioned Contracting State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. However, any such income derived by a resident of a Contracting State from sources
in the other Contracting State may also be taxed in the other State.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to the income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Methods for Elimination of Double Taxation

1. In Vietnam, double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Vietnam derives income, profits or gains which under the law of
Hungary and in accordance with this Agreement may be taxed in Hungary, Vietnam shall
allow as a credit against its tax on the income, profits or gains an amount equal to the tax
paid in Hungary. The amount of credit, however, shall not exceed the amount of the Viet-
namese tax on that income, profits or gains computed in accordance with the taxation laws
and regulations of Vietnam.

2. In Hungary, double taxation shall be eliminated as follows:

(a) Where a resident of Hungary derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Vietnam, Hungary shall, subject to the provisions
of sub-paragraphs (b) and (c), exempt such income from tax.

(b) Where a resident of Hungary derives items of income which, in accordance with
the provisions of Article 10, 11 and 12, may be taxed in Vietnam, Hungary shall allow as
a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in
Vietnam. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed be-
fore the deduction is given, which is attributable to such items of income derived from Viet-
nam.

(c) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a res-
ident of Hungary is exempt from tax in Hungary, Hungary may nevertheless, in calculating
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the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

(d) For the purpose of sub-paragraph 2(a) of this Article, the income tax paid in Viet-
nam by a resident of Hungary in respect of business profits earned through a permanent es-
tablishment situated in Vietnam shall be deemed to include any amount of tax which would
have been payable as Vietnamese tax for any year but for an exemption from or a reduction
of tax granted for that year or any part thereof as a result of the application of the provisions
of Vietnamese law designed to extend time limited tax incentives to promote foreign in-
vestment for development purposes.

(e) For the purpose of sub-paragraph 2(b) of this Article, the tax paid in Vietnam on
royalties to which paragraph 2 of Article 12 applies shall be deemed to be 15 per cent of
the gross amount of such royalties.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 6 of Article 11 or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of paragraphs 2 and 4 of this Article shall not apply to the Vietnam-
ese profit remittance tax, which in any case shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of profits remitted, and the Vietnamese taxation in respect of agricultural production activ-
ities, provided that the taxation of residents of Hungary so determined shall not be more
burdensome than the taxation of residents of any third State.
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6. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

7. The provisions of this Article shall apply only to the taxes which are the subject of
this Agreement.

8. Notwithstanding the provisions of this Article, for so long as Vietnam continues to
grant to investors licenses under the Law on Foreign Investment in Vietnam, which specify
the taxation to which the investor shall be subjected, the imposition of such taxation shall
not be regarded as breaching the terms of paragraphs 2 and 4 of this Article, provided that
the taxation of residents of Hungary so determined shall not be more burdensome than the
taxation of residents of any third State.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person who is a resident of a Contracting State considers that the actions of
the competent authority of one or both of the Contracting States result or will result for him
in taxation not in accordance with the provisions of this Agreement, he may, irrespective
of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the com-
petent authority of the Contracting State of which the person is a resident or, if his case
comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a na-
tional. The case must be presented within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic laws of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to re-
solve any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Agree-
ment. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State. However,
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if the information is originally regarded as secret in the transmitting State, it shall be dis-
closed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the de-
termination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 28. Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other that their constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the notifications re-
ferred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

(a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1
January in calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

(b) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
Agreement enters into force.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by
giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year follow-
ing after the period of five years from the date on which the Agreement enters into force.
In such event, the Agreement shall cease to have effect:

(i) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;
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(ii) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year

beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the

notice is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this

Agreement.

Done in duplicate at Budapest, this 26 day of August, 1994, in the Hungarian, Viet-

namese and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergency

of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic

of Hungary:

BtKESI LkSZLO

For the Socialist Republic
of Vietnam:

TRAN DUC LUONG
Vice-Prime Minister
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HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS

MEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG
ESA

VIETNAMI SZOCIALISTA KOZTARSASAG
KOZOTT

A KETTOS ADZTATAS ELKERULESER6L 9S AZ ADOZTATAS
KIJATSZASANAK MEGAKADALYOZASAR6L A JOVEDELEMADOK

TERULETEN

A Magyar Koztarsasdg ds a Vietnami Szocialista K~ztrsasdg

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy Megllapoddst kbssenek a kett6s ad6ztatAs
elkerifldsdr6 ds az ad6ztatis kijatszisdnak megakadlyoz~sir6 a jovedelemad6k

teraletdn,

megillapodtak a kovetkez6kben:
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Lcikk

SZEMELYI HATALY

A MegAllapodas azokra a szemdlyekre terjed ki, akik az egyik vagy mindkdt
Szerz6d6 Allamban belf01di illet6stgfiek.

2. cikk

A MEGALLAPOD S HATALYA ALA TARTOZO AD(K

1. A Megallapod~s azokra a j~vedelemad6kra terjed ki, amelyeket az egyik

Szerz6d6 Allam, politikai egysdgei vagy helyi hat6sAgai vetnek ki, a beszedds

m6djAra val6 tekintet ndikI.

2. J6vedelemad6knak tekintend6k mindazok az ad6k, amelyeket a teljes
jovedelem, illetve a jovedelem rdszei utim vetnek ki, bele~rtve az ing6 vagy az

ingatlan vagyon elidegenitdsdb6i szrmaz6 nyeresdg utini ad6kat, a vAilalkoz.sok

Altal a berek es fizetdsek teijes osszege utdn fizetett ad6kat, tovAbbA a vagyon

drteknOvekeddse utini ad6kat.

3. Azok a jelenleg Idtez6 ad6k, amelyekre a MegillapodAs kiterjed, a
kavetkez6k:

a.) Vietnanban:

(i) a szemdlyi jovedeiemad6;
(ii) a nyeresdgad6;
(iii) a nyeres~gitutalsi ad6;
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(a tov~bbiakban "vietnami ad6")

b.) MagyarorszAgon:

(i) a magdnszemdlyek jovedelemad6ja;
(ii) a thrsasigi ad6;

(a tovibbiakban "magyar ad6").

4. A Megdllapodas kiterjed minden olyan azonos vagy Inyegdt tekintve hasonl6
ad6ra is, amelyet a Megillapods alIirAsa uthn a hat~lyban Idv6 ad6k mellett
vagy azok helyett vezetnek be. A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6s~gai drtesiteni
fogjlk egymst a vonatkoz6 ad6jogszabAlyaikban vdgrehajtott bdrmely ldnyeges
vAItozAsr61.

3.cikk

ALTALANOS MEGHATAROZASOK

1. A MegAllapodhs alkalmazislban, ha a szovegosszefiiggds mAst ner kivan:

(a) a "Vietnam" kifejezds a Vietnami Szocialista KoztArsasigotjeIlenti;

(b) a "Magyarorsz~g" kifejezds a Magyar KoztArsasAgot jelenti;

(c) az "egyik Szerz6d6 Allam" ds a "mAsik Szerz6d6 AIlam" kifejez7s Vietnamot
vagy Magyarorszdgotjelenti a sz6vegasszefioggdsnek megfelei6en;

(d) a "szemdly" kifejezds magfban foglaIja a maghmnszemlyt, a t -sasfgot 6s
rninden mas szemdlyi egyesi1dst;

(e) a "tarsasag" kifejezes jogi szemdlyeket vagy egydb olyan jogalanyokat jelent,
amelyek az ad6ztatis szempontj Ab6l jogi szemdlynek tekintend6k;
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(f) az "egyik Szerz6d6 Allam v~llalkozAsa" ds a "mjsik Szerz6d6 AJlam
v611alkozAsa" kifejezdsek az egyik Szerz6d6 Allamban belfb1di illet6sdgo szemdly
vdilatkozsat, illetve a mAsik Szerz6d6 Allamban belfbldi illet6siga szemely
vallalkozasat jelentik;

(g) az "Allampolgdr" kifejezds a k6vetkez6ketjelenti:

(i) minden olyan magAnszemdlyt, aki az egyik Szerz6d6 Allam
61lampolghrsfgAval rendelkezik;

(ii) minden olyan jogi szemdlyt, tArsulIst vagy egyesOldst, amely ezt a jogi
helyzetdt az egyik Szerz6d6 Allamban hatlIyban ldv6jogszabdlyokb6i nyeri;

(h) a "nemzetkozi szallitAs" kifejezds az egyik Szerz6d6 Allam vAllakozAsa Mtal
bzemeltetett haj6, Igi jfrmfi, vagy k6ziiti szMlit6 jkrmfi Altal vdgzett bfrmilyen
sz&llitAst jelent, kivdve ha a haj6, Igi jArrmi vagy a kOztiti szAllit6 jArmfi kiz&r61ag
a mAsik Szerz6d6 Allamban Iv6 helyek koz~tt kOzlekedik;

(i) az "illetdkes hat6sAg" kifejezds a kjvetkez6ket jelenti:

(i) Vietnam esetdben a pdnziigyminisztert vagy meghatalmazott kdpvisel6jdt;

(ii) MagyarorszAg esetdben a pnzngyminisztert vagy meghatalmazott
kdpvisel6jdt.

2. A MegAllapodfsnak az egyik Szerz6d6 Allam Altal tortdn6 alkalmazdfsnl a
Megallapodhsban meghathrozAs ndlkol szerepl6 kifejezdseknek, ha a
szOvegosszefiiggds mdst nem kivAn, olyan jelentdstik van, mint amit ennek az
Allanmak a jogszabflyaiban jelentenek azokra az ad6kra vonatkoz6an, amelyekre
a MegAllapodAs alkalmazhst nyer.
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4.cikk

BELFOLDI ILLETOStGO SZEMI-LY

1. A MegAllapodAs alkalmazistban az "egyik Szerz6d6 dlamban beltbldi
ilet6sdgfi szemly" kifejezds olyan szemdlyt jelent, aid ennek a Szerz6d6
Allanmak a jogszabdlyai szerint ott lak6helye, alland6 tart6zkodisi helye,
Ozletvezetdsi helye vagy brnilyen mi.s hasonl6 ismdrv alapjAn ad6koteles.

2. Amennyiben egy magtnszemdiy az 1. bekezdds rendelkez6sei drtelm~ben
mindk~t Szerz6d6 Allamban belfoldi illet6sdgdi, helyzetdt az alAbbiak szerint kell
meghatm'ozni:

a.) abban az Allamban tekintend6 belfoldi illet6sdginek, amelyben dlland6
lak6hellyel rendelkezik; amennyiben mindkdt Allamban rendelkezik dlland6
lak6hellyel, abban az Allamban tekintend6 belfoldi illet6sdgfinek, amellyel
szem~lyi ds gazdasigi kapcsolatai szorosabbak (a ldtdrdekek k6zpontja);

b.) amennyiben nem hatdrozhat6 meg, hogy melyik Allamban van ldtdrdekeinek a
k~zpontja, vagy ha egyik Adlamban sem rendelkezik lland6 Iak6hellyel, abban az
Allamban tekintend6 beilidi illet6sdgftnek, amelyben szok~sos tart6zkodhsi
helye van;

c.) amennyiben mindktt Szerz6d6 Allamban van szokAsos tart6zkoddsi helye,
vagy egyikben sincs, abban a Szerz6d6 Zlamban tekintend6 belfoldi
illet6segfnek, amelynek AllampolgAra;

d.) amennyiben mindkdt Szerz6d6 Allam AllampolgAra, vagy egyikd sem, a
Szerz6d6 Allamok illet~kes hat6sAgai k01csn5s egyetdrtdssel rendezik a kdrd6st.

3. Amennyiben az 1. bekezd6s rendelkez~sei drtelmnben valamely nem
termdszetes szem~ly mindkdt Szerz6d6 Allarnban belfoldi illet6sdg, abban a
Szerz6d6 Alamban tekintend6 belfoldi illet6sdg[Lnek, amelyben tdnyleges
Ozletvezetastnek helye van.
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5.cikk

TELEPHELY

1. A MegdllapodAs alkalmazAsaban a "telephely" kifejezds olyan Aland6 (zleti

helyet jelent, amelyen kereszttll a vallalkozAs -lzleti tevdkenysdgdt rdszben vagy

egdszben kifejti.

2. A "telephely" kifejezds mag~ban foglaija kI1c.nosen:

a.) az azletvezet~s helydt;
b.) a fi6kot;
c.) az irod~t;
d.) a gyirat;

e.) a mdihelyt;
f) a biny~t, az olaj- ds a foldgzkutat, a k6fejt6t

kiaknAzs;ra szolgAI6 bArmelymis telepet.

ds a termszeti kincsek

3. A "telephely" kifejezes ugyancsak magAban foglalja:

a.) az dpitdsi tertiletet, az dpitkezdsi, szerelesi ds berendezdsi munkAlatokat,

illetve az azokkal osszefigg6 feltgyeleti tevdkenysgget, de csak abban az

esetben, ha az ilyen terillet, munka vagy tevdkenysdg tobb mint 6 h6napig tart.

b.) szolgfltatisok nyfijtAsdt, beledrtve a tandcsad6 szolgItatasokat is valanely

vAllalkozis rdszr61 alkalmazottak, vagy a v-llalkoAs Altal ilyen cdlb6I

foglalkoztatott mds szemdlyzet iitjin, de csak abban az esetben, ha az ilyen

jellegfi tevdkenys6g (ugyanarra vagy kapcsol6d6 projektre vonatkoz6an) tObb

mint 6 h6napos id6szakon vagy osszesen ugyanennyit kitev6 tobb id6szakon

kereszttWl folyik az orszAgban bnnely 12 h6napos tartamon belti.
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4. E cikk e16z6 rendelkezdseire tekintet ndIkU1, nem tekintend6k"telephelynek"

a.) az olyan berendez~sek, anelyeket kizir6lag a vdllalkozAs javainak vagy
M'uinak rakthrozAsdra, kid11itdsdra vagy IeszhIlitdsara haszndlnak;

b.) a vdllalkoz~s javainak vagy Aruinak olyan keszletei, amelyeket kizdr61ag
rakt rozAs, kiillitis vagy leszallitds c1jib61 tartanak;

c.) a vAllalkozis javainak vagy aminak olyan kdszletei, amelyeket kizr61ag abb6
a cdIb6I tartanak, hogy azt egy misik vAllalkozAs feldolgozza;

d.) az olyan Miand6 uzleti hely, amelyet kizr61ag abb61 a c6lb61 tartanak fenn,
hogy a vallalkozas rdszdre javakat is drukat visroljanak, vagy informAci6t
szerezzenek;

e.) az olyan hlland6 azleti hely, amelyet kizhr6lag abb6l a calb6l tartanak fenn,
hogy a vallalkozAs rdszdre b7nnilyen m s el6kdszit6 vagy kisegit6 jellegfi
tevdkenysdget folytassanak;

f.) az olyan AIlland6 azleti hely, amelyet kizdr6lag az a) - e) pontokban emlitett
tevekenysegek valamilyen kombinkci6jra tartanak fern, feltdve, hogy az Mlland6
izleti helynek az ilyen tevdkenysdgek kombinci6jAb61 ad6d6 tejes tevdkenysdge
el6kszit6 vagy kisegft6 jellegfi.

5. Tekintet ndIkWI az 1. is 2. bekezd~sek rendelkeziseire, ha egy szemily -
kivdve a fliggetlen kdpvisel6t, akire a 7. bekezdds rendelkez~sei alkalmazand6k -
az egyik Szerz6d6 Allamban a mdsik Szerz6d6 Allam villalkozdsa drdekdben
tevdkenykedik, akkor Ogy kell tekinteni, hogy a vtllalkozhsnak telephelye van az
els6kent emlttett Szerz6d6 Alamban rnindazon tevdkenysdgekre vonatkoz6an,
amelyeket ez a szemdly a v-Allalkozhs szhmra folytat, amennyiben a szemdly:

(a) ebben az Allamban felhatalmazAsSal rendelkezik - amellyel rendszeresen 61 -
arra, hogy a vfilalkozis nevdben szerz6ddseket koss~n, kivive, ha az ilyen
SzemdIy tevdkenysdge azokra a 4. bekezddsben enilitett tevdkenysdgekre
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korltoz6dik, amelyek, ha azokat egy A1land6 oizieti helyen kereszttl fejtendk ki,
nem tenn6k ezt az illand6 tzleti helyet telephelly6 azon bekezdds rendelkezesei
drtelmnben, vagy

(b) ilyen felhatalnaz~ssal ner rendelkezik, de az els6kdnt emlitett Allamban
rendszeresen javak vagy " kdszletdt tartia, amelyb6l rendszeresen szAllit
javakat vagy Anukat a v6l1alkozAs nevdben.

6. E cikk el6z6 rendelkezdseire tekintet n1lli, az egyik Szerz6d6 Allam
biztositdsi vdllalkozAsa - a viszontbiztositds eset6t kivdve - figy min6slI, mint
amelynek telephelyc van a mAsik Szerz6d6 Allanban, ha ezen mAsik Allamban
biztosit~si dijakat szed vagy ottani kockazatokat biztosit olyan szemdly fitjfn, aki
nem min6stll flaggetlen kdpvisel6nek ds igy nem vonatkozik rA a 7. bekezdds.

7. Az egyik Szerz6d6 Ailam vilialkozAsa nem tekintend6 telephellyel bir6nak a
mdsk Szerz6d6 Allamban csup~n azdt, mert tevdkenysdgdt ebben az Allamban
alkusz, bizom~nyos vagy m~s figgetlen kdpviselb itjAn fejti ki, feltdve hogy ezek
a szemdlyek rendes iazleti tevdkenysdgiak keretdben j~znak el. Ha azonban az
ilyen kdpvisel6 tevdkenysdgdt teljesen vagy csaknem teljesen az adott vllalkozAs
drdekdben vdgzi, e bekezdds drtelmdben nem tekinthet6 fiaggetlen kUpvisel6nek.

8. Az a tdny, hogy az egyik Szerz6d6 Allamban beifoldi illet6sdgfi t~rsasig olyan
t~rsasdgot ellen6riz, vagy olyan tArsasig ellen6rzdse alatt ll, amely a mAsik
Szerz6d6 Allarnban belf61di illet6s~gfi, vagy ozleti tevdkenystget fejt ki ebben a
m.sik Allamban (akdr telephely fitjdLn, akar mhs m6don), 6nmagAban m~g nem
teszi egyik tArsasigot sere a misik telephelydvd.

6.cikk

INGATLAN VAGYONBOL SzARmAz6 JOVEDELEM

1. Az a jovedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belf01di illet6s6gfi
szemily a mAsik Szerz6d6 Allamban lv6 ingatlan vagyonb6l (beledrtve a
mez6gazdasAgb6l ds az erd6gazdAlkodAsb6 sznrmaz6 jovedelmet) d1vez, ebben a
misik Allamnban ad6ztathat6.
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2. Az "ingatlan vagyon" kifejezdsnek olyan jelentdse van, mint amit annak a
Szerz6d6 Allamnak jogszabdlyai szerint jelent, amelyflben a sz6ban forg6
vagyon taldlhat6. Ez a kifejezts minden esetben magdban foglalja az ingatlan
vagyon tartozdkdnak min6sftl6 vagyont, a mez6gazdasdgi ds erddszeti iazemekben
haszndlatos berendezdseket ds az AllatllomAnyt, valamint az olyan jogokat,
amelyekre a fOldtulajdonra vonatkoz6 magdnjogi rendelkezdsek nyemek
alkahnazdst, az ingatlan vagyon haszondlvezeti jogAt, valamint az
svanylel6helyek, forrsok ds mis termszeti er6forrsok kitermeldsfnek vagy

kitermelsi jogdnak elendrtdkekdnt jdr6 vdltoz6 vagy Alland6 t~ritdsekhez vaI6
jogot. Haj6k, Idgi jdrmfivek ds kdzfiti szdllit6 jA-rnivek nem tekintend6k ingatlan
vagyonnak.

3. Az 1. bekezdds rendelkezesei kiterjednek az ingatlan vagyon kozvetlen
hasznalatAb61, bdrbeadasab61 vagy b~rmilyen mas felhasznAldsi formjijb61
sznnaz6 jovedelemre.

4. Az 1. 6s 3. bekezdds rendelkez6sei kiterjednek a vffilalkozAs ingatlan
vagyortb61 szarmaz6 jovedelemre, valamint a szabad foglalkoz~s gyakorldsra
szolgMI6 ingatlan vagyonb6l sz&rmaz6 j6vedelemre is.

7.cikk

VALLALKOZjASI NYEREStG

1. Az egyik Szerz6d6 Aflam v'llalkozhsfnak nyeresdge csak ebben a Szerz6d6
Allamban ad6ztathat6, kivdve, ha a vhllalkozAs tevdkenys6gdt a mdsik Szerz6dd
Allamban ott Iv6 telephelye fitjdn fejti ki. Amennyiben a villalkozas ily m6don
fejti ki tevkenysdgdt, a v.llalkozAzs nyerestge a m~sik Alamban ad6ztathat6, de
csak olyan mdrtdkben, amilyen mrtdkben a nyeresdg
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a.) ennek a telephelynek tudhat6 be;

b.) olyan vagy hasonJ6 jellegfi javaknak ds uknak a mAsik Allamban val6
eladsfb61 szamazik, amelyeket a telephely utj n drtdkesitenek.

2. A 3. bekezdds rendelkez~seinek fenntart.sval, ha az egyik Szerz6d6 Allam
vdllalkozAsa tlzieti tevdkenysdget fejt ki a msik Szerz6d6 Allamban ott v6
telephelye itjfn, akkor mindkdt Szerz6d6 Allamban olyan nyeresdget kell ennek a
telephelynek betudni, atnelyet akkor drhetne el, ha teljesen 6nAI16 ds elkt1ontilt
vdllalkozfskdnt azonos vagy hasonl6 tevdkenysdget vdgezne azonos vagy hasonl6
k6rtilmtnyek kozott, ond116 i~zeti kapcsolatot fenntartva azzal a vdllalkozassal,
amelynek telephelye.

3. A telephely nyeresdgdnek megaIlapitdsinfl levonhat6k azok a ko1tsdgek,
amelyek a telephely mfikoddsdvel kapcsolatban mertiltek fel, beledrtve az
zletvezet~si ds az Altalanos ugyviteli ko1ts~geket, figgetdenal att6l, hogy abban

az ,kllamban meroltek-e fel, ahol a telephely taldLhat6, vagy m~shol. Ezek a.
levonAsok azonban nem megengedettek azon 6sszegek tekintetdben, ha vannak
ilyenek, amelyeket a telephely a kozponti vllalati irodAnak vagy a vfllalat mis
iroddjAnak teljesitett (mAskdnt, mint a tdnyleges kiadisok megtdritdse cdljdb6I)
jogdijak, dijak, vagy szabadahnak ds mas hasonl6 jogok haszn.Iatfdrt jar6
dijazAs formfjiban, meghatArozott szolglltatdsok jutaldka gyanant vagy
vezetdsdrt, tovAbbA - a banki vAllalkozAsok kivdteldvel -kamatkdnt a telephelynek
k61csonz~tt p~nzektrt.
Ugyancsak nem vehet6k sz&nitAsba a telephely nyeresdgdnek meghatarozAsa
sorhn azok az osszegek,ainelyeket a telephely szinit fel(mask~nt, mint a
t6nyleges kiadAsok megtdrittse cljAb61) a kOzponti vfllalati irodAval vagy a
vAllalat brmely mis iroddjAval szemben jogdijak, dijak, vagy szabadalmak ds
mAs hasonl6 jogok hasznAlatadrt jAr6 dijazAs formzAjAban, meghatarozott
szolgdltatdisok jutaIdka gyanAnt vagy vezetdsert, tovAbbA - a banki vAllalkozdsok
kivdteldvel - kamatk~nt azok.rt a pcnzekdrt, amelyeket a kozponti vAllalati
irodAnak, vagy a vAllalat b&nmelyik mis irodAjnak kb1cs~nOztek.
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4. Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allamban a telephelynek betudhat6 nyeresdget
a v~llalkozas teljes nyeresdgdnek a kiUOnb&z6 r~szegysLgek kozotti arhnyos
megosztfsa alapjAn szokthk megIllapitani, dgy a 2. bekezdds nem zA ja ki, hogy
ez a Szerz6d6 Allam az ad6ztatand6 nyerestget a szokAsos arAnyos megoszt~s
m6dszerdvel Allapitsa meg, az alkalmazott arAnyos megoszt~si m6dszemek
azonban olyannak kell lennie, hogy az eredmdny 6sszhangban legyen az e
cikkben foglalt elvekkel.

5. Nem tudhat6 be nyeresdg a telephelynck csupAn azert, mert a telephely javakat
vagy Akat vdsdrol a villalkozAsnak.

6. Az el6z6 bekezddsek alkalmazAsban a telephelynek betudhat6 nyeresdget
dvr6I dvre azonos m6don keU megAllapitani, hacsak elgsdges ds alapos ok nincs
az ellenkez6jdre.

7. Amennyiben a nyeres~g olyan jovedelemtdteleket tartalmaz, amelyekkel az
MegdllapodAs mAs cikkei kilon foglalkoznak, e cikk rendelkezdsei nem drintik

azoknak a cikkeknek a rendelkezdseit.

8.clkk

NEMZETKOZI SZALLITAS

1. Az egyik Szerz~d6 Allam vAllalkozdsAnak haj6k, Idgi jArmivek vagy kozuti

szAllit6 jArmfivek nenzetkozi forgalomban tortin6 (Izemeltetdsdb6 szdrmaz6
nyeresdg csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

2. Az 1. bekezdjs rendelkezdsei alkalmazand6k valamely poolban, k(jzos
Ozemeltet~sben vagy nemzetk6zi ttzemeltettsfi szervezetben va16 rdszvdtelb6l

szrmaz6 nyereskgre is.
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9.cikk

KAPCSOLT VALLALKOZASOK

Amennyiben

a.) az egyik Szerz6d6 Allam vllalkoz~sa kozvetlenul vagy k~zvetve a m~sik
Szerz6d6 Allam vdUalkoz~shnak vezetdsdben, eflen6r-zstben vagy t6kdjdben
rdszesedik, vagy

b.) ugyanazok a szemdlyek kozvetlenll vagy kozvetve az egyik Szerz6d8 Allam
vallalkozAsAnak 4s a misik Szerz6d6 Allam vAiialkozsdnak vezet~stben,
ellen6rzdsdben vagy t6kdjdben rdszesednek,

ds b rmelyik esetben a kdt v.llalkozds egymiAs kOzotti kereskedelmi vagy
pdnzagyi kapcsolataikra tekintettel olyan feltdtelekben Alapodik meg vagy olyan
felt6teleket szab, amelyek eltdmek azokt61, amelyekben fuggetlen vd11alkozAsok
egymAssal megAllapodnAnak, uigy az a nyeresdg, amelyet a vAllalkoz;isok egyike e
feltdtelek ndIkfll elrt volna, de e felt6telek miatt nem drt el, beszkmithat6 ennek a
vAllalkozAsnak a nyeresdgdbe, ds megfelel6en megad6ztathat6.

lO.cikk

OSZTALEK

1. Az osztaldk, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belfoldi illet6sdgfi tArsasAg a
misik Szerz6d6 Allamban belf1di illet6sdgfi szemdlynek fizet, ebben a mAsik
Allamban ad6ztathat6.
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2. Ugyanakkor ez az osztaldk abban a Szerz6d6 Allamban ds annak a Szerz6d6
Allamnak a jogszabdlyai szerint is ad6ztathat6, amelyben az osztaldkot fizet6
tArsasAg belfoldi illet6sdgo1, ha azonban a kedvezmdnyezett az osztaldk
haszonhtiz6ja, az igy meg~llapitott ad6 nem haladhatja meg az osztaldk brutt6
osszegdnek 10 0/-dt.

E bekezd~s rendelkezdsei nem drintik a trsasdg ad6ztatAsAt arra a nyeresdgre
vonatkoz6an, amelyb6l az osztaldkot fizetik.

3. E cikk alkalmazAsAban az "osztalk" kifejezes rdszvdnyekb61 vagy egydb,
nyeres~grdszeseddst biztosit6 jogokb61 - kivdve a kbveteldseket -, vagy mds
tArsasAgi jogokb6l ered6 olyan jovedelmet jelent, amely annak az Aflamnak az
ad6joga szerint, ahol a felosztdst vdgz6 tArsas;Ag belfoldi illet6sdgfi, a
rdszvdnyekb6l szrmaz6 j~vedelemmel azonos ad6ztatdsi elbirdlds ald esik.

4. Az 1. ds 2. bekezd~s rendelkezdsei nem alkalmazand6k, ha az osztaldk egyik
Szerz6d6 Allamban belfoldi illet6sdgfi haszonhciz6ja a mdsik Szerz6d6 Allamban,
amnelyben az osztalekot fizet6 tArsasdg belfoldi illet6sdgii, egy ott ldv6 telephely
itjtn lzleti tev~kenysdget fejt ki, vagy ebben a mAsik Allamban lev6 Alland6
bdzisa segits~g~vel szabad foglalkozAst fiz, ds az drdekeltsdg, amelynek alapjAn
az osztaldkot fizetik, tdnylegesen ehhez a telephelyhez vagy AMland6 bdzishoz
kapcsol6dik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkezdseit kell, az
esett6l ffigg6en, alkalmazni.

5. Ha az egyik Szerz6d6 Alamban belfoldi illet6sdgfi tArsasdg nyeresdget vagy
j~vedetmet dlvez a mAsik Szerz6d6 Adlamb6l, ez a mdsik Allam nem ad6ztathatja
meg a trsasAg dltal kifizetett osztal~kot, kivdve, ha az osztaldkot ebben a mdsik
Allamban belf6ldi iilet6sdgfi szem~lynek fizetik, vagy ha az drdekeltsdg,
amelynek alapjdn az osztaldkot fizetik, tdnylegesen ehhez a mjsik Allamban ldv6
telephelyhez vagy lland6 bdzishoz kapcsol6dik, sem. pedig a tArsasAg fel nem
osztott nyeresdgdt nem terhelheti a trsasdg fel nem osztott nyeresdgdre
megbllapitott ad6val, mdg akkor sem, ha a kifizetett osztaldk vagy a fel nem
osztott nyeresdg eg~szben vagy rdszben ebben a m~sik Allamban adoztathat6
keletkez6 nyeresdgb6l vagy jovedelemb6l All.
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11 .cikk

KAMAT

1. A kamat, amely az egyik Szerz6d6 Allamban keletkezik ds anelyet a mtsik
Szerzfd6 Allamban belfo1di illet6sdgfi szemdlynek fizetnek, ebben a md.sik
Allamban ad6ztathat6.

2. Az ilyen kamat azonban abban a Szerz6d6 Allamban is, amelyben keletkezik,
annak jogszabAlyai szerint megad6ztathat6, ahol keletkezik, ha azonban a
kedvezrnnyezett az ilyen kamat haszonhdz6ja, az igy szimitott ad6 nem
haladhatja meg a kamat brutt6 osszegdnek 10 %/o-At.

3. E cikk alkalmazAsAban a "kamat" kifejezds mindenfajta k6veteldsb61 szLrmaz6
jbvedelmet jelent, akdr van jelztloggal biztositva, akdr nem, ds akdr ad jogot az
ad6s nyeresdgdb61 valo rdszeseddsre, akdr nem, ds magaban foglalja kil0n0sen
az Allami drtdkpapirokb61 szarmaz6 jovedelmet, a kCtvdnyekb61 ds az
ad6ssAglevelekb6l szdrmaz6 jovedelmet, beledrtve az ilyen drtdkpapirokhoz,
kOtvdnyekhez vagy ad6ssdglevelekhez kapcsol6d6 prdmiumokat ds dijakat. E
cikk alalmazisdban a kisedelmes fizetds utdni birsAgok nem tekintend6k
kamatnak.

4. Az 1.s 2. bekezddsek rendelkezdsei nem alkalmazand6k, ha a kamat egyik
Szerz6d6 Allamban belfo1di illet6sdgfi haszonhfiz6ja a misik Szerz6d6 Allamban,
amelyben a kamat keletkezik egy ott Iv6 telephely fitjdn zieti tevdkenysdget
folytat, vagy ott 1v6 1land6 bAzisa segitsdgdvel szabad foglalkozAst fiz ebben a
mdsik Allamban, ds a kavetels, amely utdn a kamatot fizetik, tdnylegesen ehhez
a telephelyhez vagy Alland6 bdzishoz kapcsol6dik. Ebben az esetben a 7. cikk
vagy a 14. cikk rendelkezdseit kell, az esett6l figg6en, alkahnazni.

5. A kamat akkor tekintend6 az egyik Szerz6d6 Allamban keletkezettnek, ha azt
maga az Allam, annak politikai egysdge vagy helyi hat6sAga, illet6leg ott belfnldi
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illet6sdgO1 szemdly fizedi. Ha azonban a kamatot fizet6 szemdly, akdr belfoldi
illet6sdgfi az egyik Szerz6d6 Allamban, akdr nem, telephellyel vagy Alland6
bdzissal rendelkezik az egyik Szerz6d6 Allanban, amellyel kapcsolatban a
tartozhs, amely utin a kamatot fizetik, felmertit, is ezt a karnatot ez a telephely
vagy alland6 bdzis viseli, akkor ezt a kamatot figy kell tekinteni, mint ami abban
az Aliamban keletkezett, ahol a telephely vagy 6Iland6 bzis van.

6. Ha a kamatot a fizet6 szemdly is a kamat haszonhaz6ja kozotti, vagy kettejak
is egy harmadik szemdIy kozotti ktlonleges kapcsolat miatt a kamat Osszege
ahhoz a koveteldshez viszonyitva, amely utbn kifizetik, meghaladja azt az
Osszeget, amelyben a kamatot fizet6 szemdly is a kanat haszonhdz6ja ilyen
kapcsolatok hidnydban megAllapodtak volna, e cikk rendelkezdseit csak az ut6bb
emlitett dsszegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a kifizetett tWbbletdsszeg
mindkdt Szerz6d6 Allam jogszabdlyai szerint ad6ztathat6 marad a Megdllapodds
egy~b rendelkezdseinek keII6 figyelembe vdtelvel.

12.cikk

JOGDD

1. A jogdij, amely az egyik Szerz6d6 Allamban keletkezik is amelyet a mAsik
Szerz6d6 Allamban belftldi illet6sdgfi szemdlynek fizetnek, ebben a mAsik
Allamban ad6ztathat6.

2. Az ilyenjogdij azonban abban a Szerz6d6 Allamban is, ahol keletkezik, annak
az Allamnak a jogszabdlyai szerint megad6ztathat6, ha azonban a
kedvezmenyezett a jogdij haszonlaihz6ja, az igy sziitott ad6 nem haladhatja meg
a jogdij brutt6 osszegdnek 10 /-it.

3. E cikk alkalmazisAban a "jogdij" kifejezks minden olyan jellegfi tdrit6st jelent,
amelyet irodalmi, miivdszeti vagy tudomAnyos alkotdsok felhasznmlHsAnak vagy
felhasznhlhsi jogAnak ellendrtdkekdnt fizetnek ki, beledrtve a mozifilmeket, a
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berendezdsek hasznAlathdrt vagy haszndlati jogdrt vagy ipari, kereskedelni vagy
tudomAnyos tapasztalatok ktzldsddrt kapott teritdst.

4. Az . s 2. bekezddsek rendelkez6sei nem alkalmazand6k, ha a jogdij egyik

Szerz6d6 Allamban belfdldi illet6sdgO haszonhtzz6ja tizleti tevdkenysdget folytat

ott iv6 telephelye rdvdn abban a mAsik Szerz6d6 Allamban, arnelyben a jogdij
keletkezik, vagy ott Iv6 dland6 bdzisa segitsdgdvel szabad foglalkozdst dz, 6s a

jog vagy vagyoni drtdk, amely utAn a jogdijat fizetik, tdnylegesen ehhez a

telephelyhez vagy lland6 bAzishoz kapcsol6dik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy
a 14. cikk rendelkezdseit kell, az esett6l filgg6en, alkalmazni.

5. A jogdij akkor tekintend6 az egyik Szerz6d6 Allamban keletkezettnek, ha azt

maga az Aliam, annak politikai egysdge vagy helyi hat6sdga, illet6leg ott belfoldi

illet6sdgfi szemdly fizeti. Ha azonban a jogdijat fizet6 szemdly, akir belfoldi

illet6sdg-a az egyik Szerz6d6 Allamban, akhr nem, telephellyel vagy dland6

bdzissal rendelkezik az egyik Szerz6d6 .lamban,amellyel kapcsolatban a jogdij

fizetdsekre vonatkoz6 k6telezettsdg felmnierlt, 6s ezt a jogdtjat ez a telephely

vagy Alland6 bAzis viseli, akkor ezt a jogdijat 4gy kell tekinteni, mint ami abban

az Allarnban keletkezett, ahol a telephely vagy Alland6 bizis van.

6. Ha a kifizet6 ds a jogdij haszonhitz6ja kozotti, vagy a kettejtik ds egy harmadik

szemdly kozotti kilonleges kapcsolat miatt a jogdtj Osszege ahhoz a

hasznAlathoz, joghoz vagy informici6hoz viszonyitva, amely utAn kifizetik,

meghaladja azt az Osszeget, amelyben a jogdijat fizet6 szemdiy ds a jogdij

haszonhiz6ja ilyen kapcsolatok hiAnyAban megidlapodtak volna, e cikk

rendelkez~seit csak az ut6bbi 6sszegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a

kifizetett tobbletosszeg mindkdt Szerz6d6 Aiam jogszabhlyai szerint ad6ztathat6

marad, az MegAllapods egydb rendelkezdseinek kel16 figyelembe vdteldvel.
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13.cikk

TULAJDON ELIDEGENiTtStB6L SZARMAZO NYERESEG

1. A 6. cikk 2. bekezddsdben meghat~rozott ingatlan tulajdon elidegenitdsdb61
szarmaz6 nyeresdg abban a Szerz6d6 Alainban ad6ztathat6, ahol az ilyen
ingatlan fekszik.

2. Az egyik Szerz6d6 dlam vAI1alkozts~nak a mAsik Szerzfd6 Allamban ldv6
telephelydhez tartoz6 izieti vagyon r6szdt kdpez6 ing6 vagyon, valamint az egyik
Szerz6d6 AUlamban belfoldi illet6sdgfi szemdly szd-nmra a mdsik Szerz6d6
Allamban szabad foglalkozs gyakorlasa cdljdra rendelkezdsre 116 ing6
vagyontargy elidegenitdsdb61 szbAmaz6 nyeresdg ebben a mdsik Allamban
ad6ztathat6, bele6rtve az ilyen telephely (egyedtl vagy az egdsz villalkozissal
egyott trt~nf) elidegenitsb61 vagy az ilyen Alland6 bhzis elidegenitdsdb61
szrmaz6 nyeresdget is.

3. Az egyik Szerz6d6 Allamban belfOldi illet6sdgfi szemdly dltal olyan tdrsasAg
rdszvdnyeinek vagy hasonl6 drdekelts6gdnek elidegenitdsdb6l sz rmaz6 nyeresdg,
amely tiarsasdg vagyona egdszdben vagy alapvet6en a mdsik Szerz6d6 Allamban
fekv6 ingatlanokb6l d1l, ebben a mAsik Allarnban ad6ztathat6.

4. Olyan haj6k, ldgi j&mfivek ds kozi6ti szAllit6 jarmfivek elidegenitdsdb61
szdrmaz6 nyeresdg, amelyeket az egyik Szerz6d6 Allam vAllalkozAsa nemzetkzi
forgalomban azemeltet, tovAbbA az ilyen haj6k, ldgi jdrmfivek vagy kozflti szAllit6
j&mfivek mfikcdtet6sdt szolgA16 ing6 vagyon elidegenitdsdb61 szArmaz6 nyeresdg
csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

5. A Megfllapodis egyetlen rendelkezdse sem drinti az egyik Szerz6d6 Allarn
jogAnak alkalmazasit olyan jellego t6kenyeresdgre vonatkoz6an, ami a jelen cikk
e16z6 bekezddseiben emlitetteken kivill es6 vagyon elidegenitdsdb61 szArmaztk.
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14.cikk

SZABAD FOGLALKOZAS

1. Az olyan jovedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belfbldi illet6sdgfi
szemdly szabad foglalkozAsb6l vagy egydb (n16 jellegfi tevdkenysdgb61 divez,
csak ebben az Allamban ad6ztathat6, kivdve, ha a tevdkenysdg vagzdsdre a mdsik
Szerz6d6 Adlamban rendszeresen lland6 bdzis All rendelkezdsre. Ha ilyen
Alland6 bfzissal rendelkezik, j6vedelme a masik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6,
de csak olyan mdrtdkben, amilyen mdrtdkben ennek az Dland6 bAzisnak tudhat6
be.

2. A "szabad fogialkozds" kifejezds fogalma magdban foglaija k1onosen az
onI16 tudomAnyos, irodalmi, mfivdszeti, neveldsi ds oktatasi tevdkenystget,
valamint az orvosok, tigyvtdek, mdm5kok, dpitszek, fogorvosok ds
konyvszakdrt6k bnAll6 tevdkenysdgdt.

15.cikk

NEM ONALL6 MUNKA

1. A 16., 18., 19., ds 21. cikkek rendelkezaseinek fenntartdsAval a bdr, a fizetds
ds mis hasonl6 t6rits, amelyet az egyik Szerz6d6 ,llamban belfb1di illet6sdgfi
szemdly nem 6n&116 munkdra tekintettel kap, csak ebben az Allamban
ad6ztathat6, kiveve, ha a munkavdgzds a mnsik Szerz6d6 AJlamban tartdnik.
Amennyiben a munkht ott vdgzik, az abb6l szdrmaz6 tdritas ebben a mdsik
Allamban ad6ztathat6.

2. Az 1. bekezdds rendelkezdseire val6 tekintet ndlkfl az a tritds, amelyet az
egyik Szerz6d6 Ajlamban belfoldi illet6sdgfi szemily a umAsik Szerz6d6 Adlamban
vdgzett nem OnAI6 munkira tekintettel kap, csak az els6kdnt emlitett illamban
ad6ztathat6, amennyiben az alfbbi feltOtelek egytittesen fennAinak:
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a.) a kedvezmrnyezett egyfolytdban vagy megszaktisokkal nem to1t osszesen
183 napnMi ttbbet b~Amilyen 12 h6napos id6tartamon belIl a misik Allamban, ds

b.) a tdritdst olyan munkAltat6 fizeti, vagy olyan munkhltat6 nevdben fizetik, aki
nern belfbldi illet6sdg a mAsik ,llamban, ds

c.) a trftdst nem a munkAltat6nak a mdsik Adlamnban lv6 telephelye vagy MIland6
bdzisa viseli.

3. Tekintet nklkwl e cikk e16z6 rendelkezdseire, az egyik Szerz6d6 Allam
v-jllalkozAsa d1tal nemzetkozi forgalomban tizemeltetett haj6, Idgi jdrmrO vagy
k6zfiti szAllit6 jdrnri feddlzetdn vdgzett nem 6nj16 munkAra tekintettel kapott
tdrit~s ebben a Allamban ad6ztathat6.

16.cikk

IGAZGATOK TISZTELETDIJA

Az igazgat6k tiszteletdija ds mds hasonl6 fizetds, amelyet az egyik Szerz6d6
Alamban belftldi illet6sdgfi szemdly a misik Szerz6d6 Jlamban belfbldi
illet6sdgfi tWsasAg igazgat6tancsdnak vagy mAs hasonl6 testaletdnek tagjakdnt
kap, ebben a misik Allamban ad6ztathat6.

17.cikk

MUVESZEK tS SPORTOLOK

1. Tekintet ndlkdl a 14. es 15. cikk rendelkezdseire, az a jovedelem, amelyet az
egyik Szerz6d6 Allamban belibldi il/et6sdgfi szemdly eldaddmrivdszk~nt, tigymint
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szinpadi, film, rddi6s vagy televizi6s mivdszkdnt, zendszkdnt, vagy sportoh~kbnt
divez a mdsik Szerz6d5 Allamban ilyen min6sdgben kifejtett szemdlyes
tevdkenysdgdb61, ebben a mdsik Allamban ad6ztathat6.

2. Amennyiben az el6ad6mfivdsz vagy sportol6 ilyen min6sdgben szemdlyesen
kifejtett tevdkenysdgdvel kapcsolatos j~vedelem nem az el6ad6miivdszmI vagy
sportol6nl mag~nl, hanem egy m~sik szemdlyni jelentkezik, akkor ez a
j~vedelem a 7, 14, ds a 15. cikk rendelkezdseire vaI6 tekintet ndIkal abban a
Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az el6ad6miivdsz vagy a sportol6
tevdkenysdgdt kifejti.

3. Tekintet n61kifl e cikk 1. ds 2. bekezd~sdnek rendelkez~seire, az e cikkben
emlitett jovedelem ad6mentes abban a Szerz6d6 ,lamban, amelyben az
el6ad6mfivdsz vagy sportol6 tevdkenysdgt kifejti, ha ezt a tevdkenystget jelent6s
rdszben ennek az Allamnak vagy a mdsik AIllamnak a kozpdnzeib61 tdnogatjAk,
vagy a Szerz6d6 Allamok kozotti kulturAlis egyezmdny vagy meg~llapodAs
keretdben fejtik ki.

18.cikk

NYUGDiJAK

A 19. cikk 2. bekezddsdben foglalt rendelkezdsek fenntartasfval a nyugdij ds mas
hasonl6 tdritts, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belfoldi illet6sgfi
szemdlynek fizetnek koribbi nem OnM1i6 munkAra tekintettel, csak ebben az
Allamban ad6ztathat6.
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19.cikk

KOZSZOLGALAT

1. a.) Az olyan nem nyugdj jellegfi tdrit~s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam,
annak politikai egysdge vagy helyi hat6sdga fizet ki egy magdnszemdlynek olyan
szolgdlatdrt, amelyet ezen Allartmak, egys~gdnek vagy helyi hat6sagainak
teljesitett, csak ebben a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6.

b.)Ez a tdritds azonban csak a misik Szerzfd6 Allamban ad6ztathat6, ha a
szolgilatot ebben az Alamban teljesitettdk, ds a maginszemd1y ebben az
,ilamban olyan belf0ldi illet6sdgfi szemdly, aki

(i) ennek az Allamnak az Allampolgdra; vagy

(ii) ner kizr61ag a szolgalat teljesitdse cdijAb61 lett ebben az Allamban belfoldi
illet6sdgfi.

2. a.) Minden olyan nyugdij, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam, annak politikai
egystge vagy helyi hat6sAga fizet ki, vagy az ltaluk I'trehozott alapokb6l
fizetnek ki egy maganszemdlynek olyan szolg~latrt, amelyet ezen Allannak,
politikai egvsgeinek vagy hat6sAgainak teljesitett, csak ebben az Allamban
ad6ztathat6.

b.) Az ilyen nyugdij azonban csak a mAsik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha a
maginszemdly ebben a misik Szerz6d6 Allamban belfoldi iflet6sdgd ds ennek az
Allanmak dllampolgdra is.

3. A 15., 16., es 18. cikk rendelkezdsei alkalmazand6k az olyan ttrit~sekre ds
nyugdijakra, amelyeket az egyik Szerz6d6 Allam, politikai egysdge vegy helyi
bat6sAgai Altal folytatott tzieti tevdkenysdggl kapcsolatosan teljesftett
szolgilatdrt fizetnek ki.
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20.cikk

TANuL6K ES IPARI TANuLOK

1. Azok a kifizet~sek, amelyeket olyan tanul6k, ipari ds kereskedelmi tanul6k
kapnak elUtsukra vagy tanutm~nyi cdlokra, akik kzvetlenill az egyik Szerzd6
Allamba val6 utazas el6tt a misik Szerzbd6 Allamban belfM1di illet6sdgfiek
voltak, vagy jelenleg is azok, ds akik az els6kdnt emlitett Allamban kiztr61ag
tanulmnyi vagy k~pz~si cdlb61 tart6zkodnak, nem ad6ztathat6k ebben az
Allamban, amennyiben az ilyen kifizet~sek ezen az Allamon kivifli forrbsokb6I
szrmaznak.

21 .cikk

TANAROK, EGYETEMI TANAROK ES KUTATOK

1. Az a maginszemdly, aid az egyik Szerz6d6 Allamban belfbldi illet6sdg-i volt a
misik Szerz6d6 Allamban tett IdtogatAsit kuzvetlenol] megel6z6en, vagy most is
az, es aki valarnely egyetem, fels6oktatisi intdzamny vagy ms hasonl6 oktatAsi
egysdg meghivmsa alapj~n IUtogat a mAsik Allamba kt dvndl nem hosszabb
id6szakra, kizr6lag abb61 a cdIb6I, hogy oktasson vagy kutasson, illet6leg
mindk~t tev6kenysdget folytassa az ilyen oktatisi intdzmenyben, mentesfil minden
olyan oktatAsArt vagy kutatAsert jfr6 terit~s utini ad6 a161 ebben a mrsik
Aflamban, amely ad6koteles az els6kbnt emlltett Szerz6d6 Alamban.

2. E cikk rendelkezdsei nem terdednek ki a kutatisb61 szdrmaz6 jovedelemre, ha a
vallalt kutatAs els6sorban meghatArozott szemdly vagy szemdlyek magAndrdekct
szolgAlja.
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22.cikk

EGYEB JOVEDELEM

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban belfbldi illet6sdgfi szemdly jovedelmdnek a
MegillapodAs e16z6 cikkeiben nem thrgyalt reszei, bdrhol keletkeznek is, csak
ebben az Allamban ad6ztathat6k.

2. Ha azonban bdnmely ilyen j6vedelmet az egyik Szerz6d6 Allamban belfbIdi
fllet6sdgfi szemdly a mfsik Szerz6d6 Allamban Iv6 fon-Asb6l divez, az ilyen
j6vedelem a mdsik Allamban is ad6ztathat6.

3. Az 1. bekezdds rendelkezdsei nem terjednek ki a 6. cikk 2. bekezd6sben
meghatdrozott ingatlan vagyonb6l szArmaz6 jovedelmen kivali jovedelmekre,
amennyiben az ilyen javedelmeknek az egyik Szerz6d6 Allamban belfOldi
illet6sdgo kedvezmenyezettje a mAsik Szerz6d6 Allamban ott Iv6 telephelye
revdn azleti tevdkenys6get folytat, vagy ott Iv6 Alland6 bazis segitsdgdvel szabad
foglaikozist fiz, ds a jog vagy vagyoni ,rtik, amelynek alapjhn a j6vedelmet
kifizetik, t~nylegesen ehhez a telephelyhez vagy Mland6 bdzishoz kapcsol6d&l.
Ilyen esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkezeseit kell, az esett6l fdlgg6en,
alkabnaznm.

23.cikk

A KETTOS ADOZTATAS ELKEROLtSINEK MODSZEREI

1. Vietnamban a kett6s ad6ztatist a k6vetkez6kdppen kell elkcrlni:

Amennyiben a Victnamban belfbldi iliet6s~g6 szem6ly olyan jOvedelmet vagy
nyeresdget 6lvez, amely a magyarorszhgi jogszabilyok 6rtelmdben ds a
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MegllapodAssal Osszhangban Magyarorsz~gon ad6ztathat6, Vietnam beszhm.tst
enged sajAt jovedelem- vagy nyeresegad6jAba azon Osszegre amely azonos a
MagyarorszAgon fizetett ad6dval. A besz~rnitott osszeg nagysiga azonban nem
haladhatja meg a vietnami tOrvdnyek ds szab~lyok szerint ugyanarra a
jovedelemre vagy nyeres(gre szAmitott vietnani ad6 osszegdt.

2. MagyarorszAgon a kett6s ad6ztat.st a kovetkez6kdppen kell elkeralni:

(a) Amennyiben a Magyarorszhgon belfoldi illet6sdgfi szemdly olyan jOvedelnet
dlvez, amely a Megtllapodds rendelkezdseivel bsszhangban Vietnamban
ad6ztathat6, MagyarorszAg a (b) ds (c) pontokban foglalt rendelkezdsek
fenntartAsAval mentesiti az ilyen jovedelmet az ad6zAs a161.

(b) Amermyiben a Magyarorszhgon belfoldi illet6s6gfi szemdly olyan
j6vedelemtdteleket dlvez, amelyek a 10., 11. ds 12. cikkek rendelkezdseivel
Osszhangban Vietnamban ad6ztathat6k, Magyarorszdg lehet6vd teszi az ilyen
belf'ldi illet6sdgfi szemdly javedelmdt terhel6 ad6b6I azon osszeg levonA6st,
amely megegyezik a Vietnamban megfizetett ad6val. Az igy levont Osszeg
azonban nem haladhatja meg a levonis el6tt szmltott ad6nak azt a rdszdt, axnely
a Vietnamb6l sz=rmaz6 ilyen jovedelemtdtelekre esik.

(c) Ha ezen MegAllapodAs bfrmelyik rendelkez&sdvel Osszhangban a
Magyarorsz7gon befldi illet6sdgti szem6ly Altal d1vezett jOvedelem
Magyarorszigon mentesol az ad6 al6, MagyarorszAg mindazonhital az ilyen
belfoldi illet6sdgfi szemdly tobbi jovedelme utkni ad6 kiszmitsnbfil figyelembe
veheti a mentesitettjOvedelmet.

(d) E cikk 2(a) pontjfnak alkalmazhsban a MagyarorszAgon belfbldi fliet6sdgfi
szemdly Altai Vietnamban, egy ott 6v6 telephely fitjAn eIrt v-llalkozAsi nyercs~g
utAn fizetettjovedelemad6t fAgy kell tekinteni, mint ami minden olyan ad66sszeget
magfban foglal, amit bhnmely vre es6 vietnami ad6kdnt fizetni keflett volna,ha a
fejlesztdsi ci kolRdi beruhAzisok el6seglt~s~t cdz6, 6s id6hoz kOtott
ad6kedvezmenyeket nyfijt6 vietnami jogszab~lyok alkalmazisdnak
eredmdnyekdnt az adott dvre vagy annak bermely rdszdre nem biztositottak volna
ad6mentessdget vagy ad6csokkentdst.



Volume 2044, 1-35346

e) E cikk 2(b) pontja alkalmazAsdban a Vietnamban fizetett, a 12. cikk 2.
bekezddse szerinti jogdij uthn fizetett ad6t figy kell tekinteni, hogy az az ilyen
jogdij brutt6 0sszegdnek 15 /o-a.

24. cikk

EGYENLO ELBANAS

I. Az egyik Szerz6d6 Allainban belfoldi illet6sdgci szemdIyek nem vethet6k a
mdsik Szerz6d6 Allamban olyan ad6zas vagy azzal 6sszeflgg6 k6telezettsdg aI,
amely mhs vagy megterhel6bb, mint az az ad6zAs vagy azzal 6sszeftigg6
kOtelezettsdg, ainelynek a mAsik Allamban belfoldi illet6sdgfi szemdlyek hasonr6
kortlmdnyek kozatt aIA vannak vagy ali lehetnek vetve.

2. Az egyik Szerz6d6 Aliam villalkozhskiak a misik Szerz6d6 Allaiban Iv6
telephelye ner ad6ztathat6 kedvez6flenebbtl ebben a mdsik Szerz6d6 Allainban,
mint e mhsik Szerz6d6 Allain azonos tevdkenys~get folytat6 vfilalkozdsai. Ez a
rendelkezes nem drtelmezend6 oly m6don, mintha az egyik Szerz6d6 Allam
koteles lenne a misik Szerz6d6 Allamban beMf~ldi illet6sdgfi szemdlyek szmira
polgdi jogillfisuk vagy csalhdi kotelezettsdgeik alapjin brmiilyen olyan szemdlyi
kedvezmenyt, mentessdget vagy levonist biztositani az ad6zds tertletdn, mint
amilyenekct a sat tertletdn belfb1di iIIet6sdgf1 szemdIynek biztosit.

3. Az egyik Szerz6d6 ALam vAlalkozAsa dital a misik Szerz6d6 AUlamban
belf0di illet6shgfi szemdlynek kilizetett kamat, jogdij es mis ka1tsdg az ilyen
vdllalkozhs ad6ztathat6 nyeresdgdnek megd apitdsAnffl ugyanolyan feltitelek
mellett levonhat6 -kiv~ve, ha a 9. cikkben, a 11. cikk 6.. bekezd6s~ben vagy a 12.
cikk 6. bekezddsdben szerep16 rendelkezdsek nyemek alkalmazAst -, mintha
ezeket az els6k,4nt emlitett Allamban belfbldi illet6s6g6i szemdlynek fizettdk
volna.
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4. Az egyik Szerz6d6 kaam olyan vAllalkozAsa, amelynek t6kdje egdszben vagy

rdszben, kozvetlenil vagy kdzvetve a mAsik Szerz6d6 Alamban belfoldi

illet6sdgfi egy vagy tobb szemdly tulajdonAban vagy ellen6rz~se alatt van, nem

vethet6 az els6kdnt emlitett Szerz6d6 Allamban olyan ad6zAs vagy azzal
dsszefiugg6 kOtelezettsdg ald, amely mds vagy megterhel6bb, mint az az ad67As ds

azzal Osszefilgg6 kbtelezettslgek, amelyeknek az elsdkdnt emlitett Allam mls

hasonl6 vallalkozdsai aid vannak vagy ala lehetnek vetve.

5. E cikk 2. ds 4. pontjainak rendelkez~sei nem alkalmazand6k a vietnan

nyeresdgatutalasi ad6ra, amely semmikdppen nem haladhatja meg az atutalt
nyeresdg brutt6 6sszegdnek 10 0/o-At, valamint a mez6gazdasAgi termeldsre
vonatkoz6 vietnami ad6ztatAsra, amennyiben a MagyarorszAgon belf0ldi

illet6sdgfi szem~lyekre meghatArozott ad6ztatas nem megterhel6bb, mint a

banmely harmadik Allamban belfbldi illet6sdgfi szemd1yek ad6ztatAsa.

6. E cikk egyetlen rendelkezdse sem drtelmezhet6 akk4nt, hogy bdrrelyik

Szerz6d6 Allamot arra kotelezn6, hogy az adott Allamban belfbldi illet6sdggel
nem rendelkez6 magAnszemdlyek rdszdre olyan szemdlyi levondsokat,

mentessdgeket vagy kedvezrndnyeketbiztositson az ad6zAs teralet~n, amelyeket a
belf1di illet6sdgek kapnak.

7. E cikk rendelkezdsei csak a MegllapodAs hatAflya alA tartoz6 ad6kra
vonatkoznak.

8. E cikk rendelkezdseire tekintet nliki, mindaddig, amig Vietnam a Vietnamban

megval6sitott kolfdldi beruhizAsokr61 sz616 t6rvdny alapiAn a beruhidz6knak

tovAbbra is olyan engeddlyeket ad, amelyek a rajuk vonatkoz6 ad6zAst

meghathrozzfk, az ilyen ad6zAs alkahnazasa nem tekinthet6 az e cikk 2. ds 4.

bekezd6sdben foglaltak megs~rtdsenek, feltdve, hogy a MagyarorszAgon belf0bdi

illet6sdgi szemdlyek igy meghatArozott ad6ztatAsa nem megterhel6bb, mint

bkrmely harmadik Allam belfbldi illet6sdgfi szemdlyei esetdben.
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25. cikk

EGYEZTETO ELJARAS

1. Ha az egyik Szerz6d6 Allamban belfoldi illet6sdgi szemdly vdlemdnye szerint
az egyik vagy mindkdt Szerz6d6 Allam illetdkes hat6sAganak intdzkeddse olyan
ad6ztatist eredmdnyez vagy eredmbyezhet a kds6bbiekben szinAra, amely
nincs 6sszhangban a MegdllapodAs rendelkezdseivel, uigy az illet6 Allam bels6
jogszabAlyaiban biztositott jogorvoslati lehet6sdgekt61 ffiggetlenal az ugyet annak
a Szerz6d6 Aflamnak az illetdkes hat6siga eld terjesztheti, amelyikben belfbldi
ifet6sdgd., vagy ha iagydre a 24. cikk 1. bekezd~se vonatkozik, annak a Szerz6d6
Allamnak az illetdkes hat6siga elk, amelynek AllampolgAra. Az tigyet a
MegAllapodis rendelkezdseivel osszhangban nem lv6 ad6ztatlst eredmdnyez6
intdzkeddsr61 sz616 els6 6rtesitdst61 szaxitott 3 even belfd kell el6teijeszteni.

2. Az illet6kes hat6sfg, amennyiben a kifogAfst megalapozottnak taldija, ds
Onmaga nem kdpes kielgit6 megoldist talffini, torekedni fog arra, hogy az figyet
a mAsik Szerz6d6 Allam illetdkes hat6shg-Aval egyaltt ko1csonos egyetdrtdssel
rendezze figy, bogy elkerillj& az olyan ad6ztatdst, amely nem All Osszhangban az
Egyezmdnnyel. Az igy ltrejatt megAllapodast a Szerz6d6 Allamok bels6
jogszabhlyaiban el6irt hatrid6kt61 flggetlenal vdgre kell hajtani.

3. A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6sfgai torekedni fognak arra, hogy a
Megillapodis drtelmez~sdvel vagy alkalmaz&Aval kapcsolatos nehdzsdgeket ds
k~tsdgeket kolcsonos egyetertdssel oldjAl fel. KOzos tanicskozAsokat tarthatnak
annak e'dekdben, bogy olyan esetekben is elkerfIljdk a kett6s ad6ztatst,
amelyekr6l az MegAllapodAs aem rendelkezik.

4. A Szerz6d6 Allamok illetekes hat6s~igai az e16z6 bekezddsek szellem6ben
ltrehozand6 megillapodfs elerdse cdljdb61 kOzvetlentll mrintkezhetnek
egymhssal.
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26.clkk

NFoRmACIOCSERE

1. A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6slgai megadjik egymAs szamhra azt a
tijdkoztathst, amely a Megllapodds rendelkezeseinek vagy a Szerz6d6
Aflamokban az MegA]Iapodfs hatAlya a1A tartoz6 ad6kra vonatkoz6 bels6
jogszabAlyi rendelkezdsek vdgrehajtshihoz szoksLges, amennyiben az ezek
szerinti ad6zAs nem ellent6tes a Megillapodlssai.

A k6lcs6nos tfjkoztat~st az 1. cikk nem korlAtozza. A Szerz6d6 Allam a kapott
tjdkoztatist ugyanigy titokkdnt kezeli, mint ennek az ,Alamnak a bels6
jogszabalyai szerint megszerzett infomuci6t MindazonAltal, ha az informAci6
eredetileg is titoknak min6sijl az Atad6 Allamban, akkor az csak olyan szemdlyek
vagy hat6shgok (beledrtve a bfr6sAgokat ds a kozigazgatAsi szerveket) el6tt
fedhet6 fel, amelyek a Megillapodfs hatilya alA tartoz6 ad6k kivetds6vel vagy
beszeddsdvel, azok &vdnyesftdsdvel ds a velak kapcsolatos peres eljirnssal vagy
a jogorvoslat elbirilAs~val foglalkoznak. Ezek a szemdlyek vagy hat6s/gok a
tAjdkoztatdst csak ilyen c¢lokra hasznffihatjik fel. A tdjtkoztatAst nyilvfnos
bir6s.Agi tArgyalAsokon vagy bir6sgi hathrozatokban nyilvanosshgra hozhatjAk.

2. Az 1. bekezdds rendelkezdsei semmilyen esetben sem tehmezhet6k oly
m6don, mintha valamelyik Szerz6d6 Allamot kOtelezntk:

a) az egyik vagy a mAsik Szerz6d6 Allam jogszabhlyait6l vagy Allamigazgatisi
gyakorlatAt6l eRltr6 Allamigazgatdsi intdzkeddsek hozatalka;

b.) olyan informAci6 AtadAshra, amely az egyik vagy a masik Szerz6d6 Allam
jogszabilyai szerint vagy a kozigazgatAs szokAsos rendj6ben nem szerezhet6 be;

c.) olyan informAci6 Atadhsfra, amely szakmai, uzleti, ipari, kereskedelmi vagy
foglalkozAsi titkot, szakmai eljAr-st, vagy olyan informhci6t fedne fel, amelynek
nyilvAnossAgra hozatala ellentmondana a kozrendnek (ordre public).
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27.cikk

DIPLOMACIAI ES KONZULI TISZTSI GVISEL6K

A Megfllapodds semmilyen m6don nem drinti a diplomAciai kdpvisel6ket ds a
konzuli tisztsdgvise]6ket a nemzetkdzi jog Altaldnos szabAlyai vagy ktJbn
megAllapodAsok rendelkezdsei alapjdn megilletd ad6zdsi kivwltsdgokat.

28.cikk

HATALYBALEPES

1. A Szerz6d6 Felek drtesitik egymfst arr61, hogy a MegAtlapodfs
hatAlybaldptsdhez sz(iksges alkotmainyos kdvetelmdnyeknek eleget tettek.

2. Az Megillapodfs az 1. bekezd6sben emlitett drtesitsek kozal a kds6bbinek az
id6pontjfban ldp hatalyba ,s rendelkeztsei alkalmazand6k:

a.) a forrfsnW levont ad6k tekintetdben a Megolapodfs hatAlybaldpdsdnek dv6t
k6vet6 e1s6 naptiri dvjanuir I-dn vagy azt kovet6en keletkezettj~vedehnekre;

b.) az egydb j~vedelemad6k tekintetdben az olyan ad6kra, amelyek a
MegillapodAs hatdlybaI6p~sdnek dvdt kovet6 els6 napthri dv januAr 1-dn vagy
azutAn kezd6d6 brmely ad6zAsi dvre vethet6k ki.

29.cikk

FELMONDAS

A MegAIlapodis mindaddig hatilyban marad, ameddig az egyik Szerz6d6 Allam
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fel nem mondja. A MegMllapod~st diplom ciai fiton annak hattlyball osdt61
szhnitott ot dv utAn btrmelyik Szerz6d6 Allan felmondhatja, 6gy,hogy bWnely
napt~r dv vdge el6tt legalbb hat h6nappal a felmondAsr6i drtesitdst kilid. Ebben
az esetben a MegIllapodAs hatAlyat veszti:

(i) a forrsnAl levont ad6k tekintetdben a MegJllapodAs felmondasanak 6vdt
kovet6 els6 naptiri 6v janudr I-dn vagy azt kovet6en keletkezett osszegekre;

(ii) az egytb jovedelemad6k tekintetdben a MegMlapodds felmondisAnak dvdt
kovet6 els6 naptari dv januhr 1-vel vagy azut~n kezd6d6 bArmely ad6dvre
kivethet6 ad6kra vonatkoz6an.

Ennek hiteltil az arra kell6 meghatahmazissal rendelkez6 alulirottak a
Megdllapodst alAirtAk.

Kdsztlt kdt eredeti pdlddnyban, Budapesten, 1994. auguszus h6 26. napjAn,
magyar, vietnami ds angol nyelven, mindh rom szoveg egyarAnt hiteles. Brmely
drtelmezdsbeli eltdrds esetdn az angol nyelvfi szoveg az irhnyad6.

A Magyar K6ztirsasAg
nev~ben

BIEKESI A L6

PENZOGYMIN SUTER

A Vietnami Szocialista K6ztdrsasig
neviben

TRAN DUC LUONG
MINISZTERELNOK-HELYETES
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HCP DnH

NLf(C CONG H6A HUNG-GA-RI

VA

NUOC C.NG H6A XA HO1 CHU NGHIA vi t NAM

TRANH DANH THUg HAi LAN vA NGAN NGIA VICC

TfR6N L.U THUr D6i vOI THUf DANH vAo mHu NI-I
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N110C CONG H6A HUNG-GA-RI

vA

NUOC CONG H6A XA HOI CHO NGH!A VI T NAM,

Mong mu5n k k t mot Hiop dinh v6 vioc trinh d.nh thug hai Ign
vA ngAn nga vioc tr6n 14u thug ddi v6i cic loi thug ddnh vAko thu nhtp,

Di th6a thuin dusi dAy:
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DIdU 1

PRAM VI AP DUNG

Hip dinh ny dItc d p dVng cho c~c dSi ttifng IA nhting d6i tuong cW tni
cla mOt ho.c cia ci hai Niidc ky kt.



Volume 2044, 1-35346

DIAU 2

cAc LOAI THUk BAO G6 M TRONG kp DINH

1/Hiop dinh nAy 6p dVng d6i v6i c c loai thu" do mot Nii6c k k t, ca
quan chinh quy~n dia phUong ho~c chinh quygn ca s6 cCia Nudc d6, dAnh vAo
thu nhAp, b6t k4 hlnh thfic dp ding clia cac loai thug d6 nhii th" nao.

2/ T~t cA cac loci thug" thu tr~n t~ng thu nh~p, ho~c nhfing phan cua
thu nhfp, bao g6m cac khoin thug' d8i vdi Ili tfic tf vi.c chuydn nhvgng dong
sin hoac bdt dong sin, thug danh vAo tang s6 tign lang hoac tign cng do xi
nghiop trA cftng nhu cAc kho~n thug ddnh vko phin v6n tang them d~u duqc
coi IA thug' d.nh vao thu nh.p.

3/ Nhfzng loci thug hiOn hbAnh dirqc Ap dvng trong Hiop djnh nay IA:

a. tai Hung-ga-ri:

(i) thug thu nh.p ca nhAn;

(ii) thud' cng ty;

(di6i day difoc goi I& "thu' Hung-ga-ri");

b. W~ Viot nam:

(i) thud thu nh.p ca nhfan;

(ii) thug' Ili tfc;

(iii) thug chuydn Ili nhu~n ra nUdc ngoai;

(dxxdi day duc gi 1Lk "thud' Viot nam").
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4/ I-Iip dinh nty cfng sd du c ip dvng cho cdc loai thug c6 tfnh chit
Wang tV hay vi c n bitn gi6ng nhui cdc loi thug do tfng Nudc k k t ban
hinh sau ng~y k k t HiAp dinh n~y dd bd sung, ho.c thay th" cdc loai thug
hi.n h~nh. Cdc'nhA chfic trdch c6 them quy~n ciia cdc Ntfdc k k~t sC th~ng
bio cho nhau bigt nhfmg thay ddi quan tr9ng trong luit thug cia ttng Nuc.
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DIAU 3

CAC DINH NGHLA CHUNG

1/ Theo Hip dnh ny, tr trtng hop ngo cinh dbi h6i mot sq gi~i
thich khdc:

a. tW "Hung-ga-ri" c6 nghia 1A ntc Cong hba Hung-ga-ri;

b. t "Viot nam" c6 nghla IA nu c Cong h~a X hoi Cha nghia Viot
nanx;

c. thuet ng "Nutic k kt" vA "Nuifc " k~t kia" c6 nghia 1 Hung-ga-ri
ho.c Viot nam tl'y theo ngot cAnh dbi h~i;

d. thu.t ngot "d6i tutong" bao gdm ck nhfn, cOng ty vA bit ky t6 chfic
nko;

e. thuAt ngfl "c~ng ty" d4 chi cdc tS ch-3c c~ng ty hotc b~t k mot thec
thd nio dttqc coi I& td chitc cOng ty difdi gilc dO thug;

f. thu~t ngt "xi nghigp cia Nixdc kq kit" vA "xi nghiop clia Nui6c k9 kift
ida" c6 nghia 1A mot xf nghiop dUoc didu hinh bai d6i ttIng cu trd ca mot
Ntidc k kkt vkL mot xi nghi~p dulc digu hinh b~i d6i tudng cu trad ca Nifac
kq k~t kia;

g. thu~t ngo "d6i tu ng mang qu6c tich" c nghia:

(i) b~t kI ci nhkn nio mang quc tich cfia mot NvOac y k6t;

(ii) b~t k phAp nhAn, td chlc hn v6n vA hiop hoi nkto c6 tU cdch ditoc
chip nh4n theo cic lust c6 hi~u ~c t*i mot Nuflt k Mt;
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h. thu.t ngfI "v.n tii qu
6

c t9' c6 nghia IA b~t ctt sV von chuy~n nko
b~ng tku they, thuy~n, my bay ho.c phtidng tion vAn t~i dtng bO dutc
thuc hion bdi mot xf nghi~p cia mot Nildc ky kit, trit trubng hjp khi chi c
tAu thi'y, thuy~n, miy bay hotc phtivng tion v~n tAi diting b. d6 chi hoat
deng gifta nhmg dia didm trong Nu&(c ky kgt kia; vAL

i. thu.t ng-t "nhA chitc trkch c6 them quygn" c6 nghia:

(i) trong t-tnibng hp d6i vdi Hung-ga-ri IA Bo truadng B8 TMi chfnh ho.c
ngr bi dai dion dtrQc ay quy~n cia Bo tru6ng; vb.

(ii) trong truang hgp d6i vdi Viot nam, lh Bo truing Bo Tki chinh hofc
ngubi dai di.n dutlc Ziy quy~n caa Bo trua~ng.

2/ Trong khi mot Nufc k" kgt dp dung Hi.p dinh nky, moi thuat ngfrt
chia duioc dinh nghia trong Hiop djnh nky s c6 ngh-a theo nhuf dinh nghial
trong lufit c1a Ntc d6 d6i v~i cdc foai thu" mb Hi~p dinh nky dp dung, trCr I
truing hop ngfr c~nh d~i hi c6 st giii thich khkc.
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D U 4

D6i TcVNG Ce TRf

1/ Theo nghla trong Hip dinh nky, thuat ngfi "d6i tifgng cif trd cia
mot Nvdc k kit" c6 nghla 1A b~t cif d6i tu~ng nbto, m theo cdc lust caa Nu~c
d6, I& d6i tuing chiu thu6 can ci vko nh6 "5, ndi cu tri, tr7q s6 digu hknh hoc
cdc ti~u chugn khkc c6 tinh chit tilong ti..

2/ Trfxng h~p theo nhfing quy dinh ti khoan 1 khi mot ck nhan 1 d6i
tWo~ng cit trd caa ci hai Nueic k k 't, th! than ph~n cu trd caa ck nhdn d6 s
difoc xkc dinh nhtt sau:

a. cA nhkn d6 s6 du.c coi 1k d6i t iang cui trri caa Nudc mA tai d6 cd
nhdn d6 c6 nhk 6 thifbng tri; n u cd nhkn d6 c6 nhk 6 thubng trd a cA hai
Nadc k ket thi cd nhfn d6 sd diiqc coi 1k d6i tWoqng cui ti cia Ntfdc mk ck
nhkn d6 c6 cdc quan ho cA nhAn vk kinh t6 ch.t chd hdn (trung tam caa cdc
quygn 1(.i chA y u);

b. n u nhii kh6ng th4 xkc dinh dig.c Nudc nai cd nhAn d6 c6 trung tam
ckc quygn Idi chX yeu, ho~c ngu ci nhkn d6 kh8ng c6 nhA 8 thting ti ci
hai Niiac thi ck nhfn d6 difoc coi 1k d6i tWing cif trdi cia Ntfdc mA cA nhfn d6
th-ibng s6ng;

c. ngu cA nhin d6 thtfbng s6ng tai cA hai Ntx6c hay kh6ng thubng s6ng
tai Nii6c nkto thl cA nhan d6 sd dUi.c coi Ik d6i tuqng cif ti-i cZia Niic nai cA
nhin d6 mang qu6c tich;

d. n fu cl nhdn d6 IA d6i tu.ng mang qu6c tich ca ci hai Nudc hoac
kh~ng mang quc tich cdia cA hai Nifdc nAy thl cdc nhk chilc trkch c6 them
quygn ca hai Nttdc ky kgt s§ gi~i quygt vrn d6 d6 bkng th6a thu~n chung.

3/ Tribng hqp do nh~mg quy d'nh t4i khoin 1, khi mot d6i tulng
kh~ng phii I& cA nhkn, 1l d6i tiiong cii trd cia cA hai Ntxdc k k t, Idc d6, d6i
taIng trrn s§ difqc coi 1k d6i tWogng ci trd cxa Niidc ndi d6ng,trki sa digu
hkxmh th~c t9 ca di tuiqng d6.
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DIPU 5

cO s6 THtdNG TR J

1/Theo Hip dinh nAy, thu~t ngit "co s8 thlang trdi c6 nghia 1 mbt cd
s6 kinh doanh c6 dinh mA qua d6 xf nghigp thrc hi.n tokn b8 hay mot ph~n
hoat d8ng kinh doanh cla minh.

2/ Thu~t ngii "cd s6 thuang trd" cha yiu bao g6m:

a. tru s6 digu hAnh;

b. chi nhdnh;

c. vdn ph6ng;

d. nh& may;

e. xang;, va

f. m6, gieng dau ho~c khi, m6 dd ho~c bt ky dja dign khai thic tWi
nguydn thi~n nhiin n~o khAc.

3/ Thu4t ng t "cd sa thufng trd" cdng bao gdni

a. mOt dia didm xly dimg, cOng trinh xly dung, lip r~p ho~c lip d.t
hay cac hoat d~ng gidm s~t likn quan din cAc dia diem, cOng trinh tren sa tao
nin mot Cd sa thi bng trd nhutng chi trong trbung hip dja digm, cOng trinh
hay cic ho4t dong d6 kdo dki v~i thbi hqLn hdn su thing;

b. vi~c cung cfp cdc dich vv, bao g~m ci dich vv tu vin cda mnt xf
nghiop thong qua nhflng ngtfbi lm c~ng cho xl nghiop hay cAc dii ttfgng
kh~c dulc xf ngh.p Ciy nhiom thi~c hion, nhung chli trong trtfbng hop nhbtng
hoat dong mang tinh chit n6i trfn (cho cOLng ho~ic mot d4 An cO ien quan)
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kdo d~i tqj Nuidc d6 trong mot thbii gian hay nhigu khoing thai gian gop 14i
han sdu th~ng trong b~t k khoing thbi gian 12 thAng lign t.c.

4/ Mtc da c6 nhfng quy dinh trAn cila Didu nay, thu~t ngri "cc s6
thujng tni" s4 duqc coi I kh6ng bao gdm:

a. vic s dVng cdc phuong tien ri~ng chi v6i mVc dich Ihtu kho, trnng
bay ho c giao hang h6a hay thi sin cia xf nghiop;

b. vioc duy tri kho hang hb6a ho~c tWi sin cia xl nghirp chi vdi muc
dich lvu kho, trung bay ho~c giao hang;

c. vioc duy trl kho hang h6a ho.c tWi sin c6a xf nghiop chi vdi muc
dfch d4 cho xf nghiop khAc gia c6ng,

d. vioc duy tri mot cc s6 kinh doanh c6 dinh chi vdi mxc dfch mua
hang h6a ho~c tWi sin hay dd thu thop th~ng tin cho xf nghiop;

e. vi~c duy tri mot cc s6 kinh doanh c6 dinh chi vYi m~c dich ti n hAnh
b~t k hoat ding n~o khdc mang tlnh chit phV tr hotc chugn bi cho xl
nghi~p; vA

f. vic duy tri mot cc sa kinh doanh c6 dinh chi vbi mVc dich k t h~p
b~t k hogt dong no n~u t diem (a) d n (e), vdi digu kiln toan bo ho4t dong
ci'a cc s6 kinh doanh c6 dinh tY sV k~t hlp trdn mang tinh chit chugn bi
hay phV trq.

5/ Mac da c6 nhimg quy inh t4i khoin 1 vA 2, truang hop met d6d
tuong - trf d aily c6 tu cach doc lp dulc didu chinh b8i khoin 7 - hoat dOng
ti mQt Nudc ky k~t thay mt cho mot xf nghiop cia Nudc ky k~t kia, thi xf
nghiop d6 s§ dutqc coi 14 c6 cc s6 thuxng trd tW. Nudc ky k~t thf1 nh~t d6i vi
cAc hoqt d~ng mA d6i tuqng nbty thic hion cho xl nghiop, neu d6i tuqng d6:

a. c6 vA thubng xuy~n thkuc hin W Nudc d6 thdxm quy~n ky kit cdc
hjp d6ng 6ding tAn xf nghiop, tr*t khi cdc hokt dong a d651 tuqng nAy chli gioi
h4.n trong phkm vi cdc ho4t dong n~u t4 i khoin 4 mA nhfmng host dOng d6
nLu th4c hien thong qua mot cc sb kinh doanh c6 djnh sa kh~ng lam cho cc
sd kinh doanh c6 dinh d6 tra thAnh mot cc sa thuang trd theo nhtlng quy
djnh ttd khoin d6; hay
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b. kh~ng c6 thim quy~n trAn, nhung thiiang xuy~n duy tri t~i Nuac
thfi nhft mot kho hAng h6a hay tW sin, tff d6 d6i tufng tr~n thuang xuyin
th.ic hi.n vi.c giao hAng h6a ho.c tWi sin d~i diqn cho xi nghiop.

6/ Mac dii d5 c6 nhflng quy dinh trAn cia Digu nay, m.t tS chfic bio
higm cia mt Nudc ky k t, trt trvbng h~p tdi bio hi'm, s6 duvc coi IA c6 ca
s6) thu6-ng tr . tai Nudc ky k t kia n u t6 chfic bio higm d6 thu phi bio hiem
tr~n Idnh thd cda Niidc kia hay thfc hion bio higm cdc rCii ro ntm tai NIdc
d6 th~ng qua mot d6i tulng kh6ng phii dai l c6 tu cdch doc l.p dUrQc didu
chinh bai khoin 7.

7/ M.t xi nghigp cia m.t Nildc k k t s kh~ng diidc coi HL c6 ca s6
thilbng trd Nudc k " kgt kia n'u xf nghiop d6 chi thiic hion hoat d6ng kinh
doanh tai Nri c d6 thOng qua mot dai l" m6i gidi, mot dai 1 , hoa h6ng hodc
bft k mOt dai 1 nko khkc c6 tt cdch doc 14p, vdi digu kiln nhing d6i tttgng
nky hoqt d ng trong khubn khd kinh doanh thOng thubng c ia ho. Tuy nhi~n,
khi ckc hoat d.ng caa dai ly d6 giknh tokn b6 hay h~u ht cho hoat dong dai
di~n cho xi nghiop th] dai ly dO sO kh~ng dui.cc coi IA dai ly c6 tu cdch d.c Iftp
theo nghia c/ia khoin n6Ly.

8/ Vioc mot c~ng ty I& d6i tutqng ca tr-d cua mot Niidc ky k t kiem sodt
hotc chju skt ki~m sokt bbi mot cOng ty I& d6i tttldng cu ti cdia NuiOc k kgt
Ida, hoAc tign hknh hoat d.ng kinh doanh tai Nilc kia (c6 thd th~ng qua m.t
co s8 thubng trd hay dvdi hinh thitc khkc), sO kh~ng Urm cho b~t k c~ng ty
nko tr6 thknh co s6 thab6ng trd c/ia cong ty Ida.
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DI U 6

THU NEHP TI BA:T D NG SAN

1/ Thu nhip mA mot d6i tWo0ng ctt tra ti mot Nttc k ' k t thu dtfqc tt
b~t d{ng sin (ki cA thu nh.p tx n~ng nghi~p holc Ifim nghiop) nhm t4i Ntic
ky k t kia thi c6 thd bi ddnh thug t i Nu6c kia.

2/ ThuAt ngl "bt dong sin" sZ c6 nghla theo nhxi lu.t c6a Nuic k k 't
ndi c6 b~t dong sin. Trong mgi triang hop, thuAt ngo nALy sd bao g6m ca
nhfing ph~n tWi sin phv kem theo b~t dong sin, dAn gia stc vA thi t bi sut
dvng trong n~ng nghi~p vA lm nghiop, cAc quy4n loi diroc Ap dung theo
nhfng quy dinh tai luAt chung v6 dign sin, quy9n sxl dung b9t dong sin, vA
cAc quy~n duoc hxx6ng ckc khoin thanh toln c6 dinh hoAc thay d6i dudi dang
tign c6ng tri cho vi.c khai thdc hoAc quy6n khai thdc m6, ngu6n kholng sin
vAL cdc tai nguyen thign nhign khAc; cAc tOu thxy, thuyen, mdy bay vA cdc
phutang ti~n v.n tii dtvbng b. sd kh~ng dilqc coi IAL bt dong sin.

3/ Nhfmg quy dinh tai khoin 1 s§ Ap dung d6i vdi thu nhAp phAt sinh
tUt vioc trVc ti6p sCt dvng, cho thu6 hay sit dung cAc loi b~t dong sin dudi b~t
k hlnh thtic nkto khAc.

4/ Nhimg quy dinh t4 khoin 1 vA 3 cfing s6 Ap dung cho thu nhAp tW
b~t d{ng sin ca mot xf nghiop vA dSi v6i thu nhip tit b~t dong sin dulc sa
dung dd thitc hion ckc hot dSng dich vu cA nhdn doc l Ap.
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DItU 7

L41I TOC DOANH NGHI*P

1/ L4i ttc cia xf mot nghiop 4i mot Ntuc k9 kit sd chi bi dinh thug
tai NvOc d6, tr trtftg hop xf nghi.p cO tig'n hAnh hoat d6ng kinh doanh tai
Niu~c k* kit Ida thong qua mot cc sa thfbung trd t@i Nt Oc kia. Ngu xi nghiop
hoqt dong kinh doanh theo cdch trdn, thi cdc khoin 10i tfic cia xf nghidp cO
thd bi d~.nh thug tqi Nvtdc kia, nhung chi trn phin lgi tWc phan b6 cho:

(a) co sa thtfbng trd d6;

(b) vioc ban c~c hing h6a hotc tWi sin cdng loki hay tucing t4 vdi cdc
loci hhAg h6a ho~c ti sin duqc bAn thbng qua ca sa thi ing tid d6.

2/ Thd theo cdc quy dinh tai khoin 3, khi mot xi nghiOp c1a mot Nudc
k k~t tign hhknh hoat dong kinh doanh tai Nu6c k kitkia thong qua mot co
s6 thtfng tri t~i Nadc kia thi tai m6i Ntfdc k, kift sd c6 nhing khoAn Idi tftc
dufc phdn bd cho co s6 thxdng trd n6i trdn mA cd s6 d6 c6 thg thu dtuc, nd'u
n6 A mot xi nghi.p rieng, tAch biOt cdng tham gia vAo cdc ho@t dong nhu
nhau hay tifong t. trong cang nhfmg diu kion nhif nhau hay tuong tI4 vA c6
quan ho hoin todn dOc lp vdi xi nghi0p mA cc sb d divqc coi IA co s6 thong
trd.

3/ Trong khi xAc dinh l0i tdc c"B mot co sa thubng tri-, ca s6 nAy sd
duoc phdp khu tr cdc khon chi phi phdt sinh phuc vX cho hogLt dong cua
c sa thufng trd nbty, bao gim ci chi phi digu hdnh vA chi phi quin I chung
phAt sinh t@i NxOc ni ca sa thtr5ng tid d6 d6ng ho~c a bit ky noi nAto khc.
Tuy nhidn, s§ khdng cho phdp tif C chi phi bit k. cAc khoin tien nao, niu
c6, do cc sa thtt&ng trd tr- cho (tr" cdc khoin thanh todn cdc chi phi thqc t
trV s8 chinh cSa xi nghiop hay bt k vA n phbng nao khdc cua xi nghiOp dubi
hinh thffc tign bin quydn, cdc khoin 14 phi hay b4t k khoin thanh todn nao
tuong tV dd s-a ding bhng phit minh hay cAc quyin khAc, hay dttdi hinh thfic
tin hoa hing tri cho vioc thqc hi~n cdc dich vV ring biot hay tri cc cng
vioc quim IS, hay dudi hinh thitc l5i tilh tren tign cho ca sa thubng tr vay,
tr trutbng hop tign Ii cia td chltc ngAn hng. Ciang tilng tv, trong khi xdc
dinh I~i tle ciia mot ca s6 thuling tri sa khbng tinh den cdc khon tign (ti"
cdc khoin thanh tod8n cdc chi phi thuc tA) do co s5 thulbng trdt thu til trv sa
chinh cfan xl nghi~p hay bit k van phdng ndo khdc cua xi nghiop, dUdi hinh
thifc tign bin quyin, cic khon 10 phi hay cAc khoan thanh todn ttudng t4 dS



Volume 2044, 1-35346

dixqc s0 ding bAng phdt minh hay cdc quydn khdc, hay dtd6i hlnh thkc tign
hoa h6ng tri cho vioc thc hion cdc dich vV ri~ng biot hay tri cho cOng vioc
quin 1.9, hay dtv6i hlnh th ic lai tinh tren tign cho trV sA chlnh ctia xi nghiop
hay b~t k9 van phbng nto ciia xl nghiop vay, trU trung hjp tign lii ca t0
chitc ngdn hing.

4/ Trubng hjp ti mot NuOc k* kft vin thubng xdc dinh cdc khoin Ili
t~tc ph~n b6 cho co s6 thubsng tri trdn cc s6 phdn chia t~ng l~i tfc cOa xl
nghiop thAnh cAc phAn khAc nhau, thl khOng c6 noi dung nAo tii khoin 2
ngAn cin NtOc ky kgt d6 x c dinh l~i tftc chju thur theo cdch phAn chia theo
thOng 10 d6; tuy nhien, phuong phAp phfn chia duroc Ap dung nhut v.y ad duta
ra kgt quA phil hjp vOi nguydn tAc caa Digu nAy.

5/ Kh~ng mot khoin Ili tfic nAo duroc phin b6 cho mot co s6 thabsng trd
nd'u ca sa thr bng trd d6 chi don thu[n mua hAng h6a hodc tWi sin cho xl
nghiep.

6/ Theo noi dung nhotng khoin trdn, cdc khoin Ili tfic duqc phfin b6
cho ca sa thuldng tr s dvioc xdc dinh theo cikng mot philong phip qua cAc
nAm trtf khi c6 da I do chinh dAng dd thay ddi phtlong phAp tlnh.

7/ Khi Ili tic bao g6m cic khoin thu nh4p duc d9 cdp ridng t4i cdc
Di~u khic c"Ia Hiop dinh nay, thi c c quy dinh cia cac Di~u d6 kh6ng bi inh
huang bdi nhilng quy d.nh tai Didu nay.
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DI9U 8

VAN TAi Qu6c Ti

1/ Li tfc do mot xf nghiop c~ia mot Ntfdc ky k6t thu dt.qc tU hoot
d~ng ca cdc tAu thay, thuyen, mdy bay ho~c cdc phuong ti~n v.n tAi dif6ng
bo, trong v.n tAi qu6c t6 s chli bi ddnh thu6 t i Nudc kS' k6t d6.

2/ Nhtng quy dinh t4i khoin i cuing sd dp dung cho cic khoin li
tftc thu dutc tUr viic tham gia vAo mot t6 hp, m.ot lin doanh hay m.6t hAng
ho4t dong qu6 c tA.
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uDIU 9

NHEbIG i NGHQ P LIEN K

Khi

a) mt xf nghiop cia mot Nudc ky k't tham gia trqc tij'p ho~c gidn ti~p
vAo vioc quin 1 , kigm sodt ho~c g6p v6n vAo mot xi nghiop cia Nuic ky k t
kia, ho~c

b) c~c d6i turng cilng tham gia trqc ti~p ho.c giln ti p vio viec quan
1 , kigm so~t ho~c g6p v6n vio mot xf nghiop c~ia mot Nubc ky k~t vA vAo mot
xf nghiop c~ia Nudc k k 't kia,

vA trong ci hai trntng hop, trong m6i quan ho t~i chlnh vA thiong mai giua
hai xf nghi~p tran c6 nhf.ng digu kion dttqc dtra ra ho.c dp dat khAc vdi digu
kion diiac dua ra gifia cdc xf nghiop doc lp, Iic d6 m9i khoin li tWc mbt mot
xl nghiop c6 the thu duic n~u kh~ng c6 nhfing digu kiln tr~n nhung nay vi
nhfing digu kiln nky mA xl nghi~p d6 kh~ng thu difoc, sa vAn bi mot Ntirc
kS k't tinh v~o cdc khoin loi tWc caia xl nghiop d6 vA bi dinh thui °Wang (Ing.
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DE9U 10

Ti L& c6 PHA'

I/Tign i c6 phin do mot cng ty I dfi tlng cttni cia mot Nbc kS
k~t tri cho mot d6i ttlQng cu trd clia Nu6rc k k t Ida co the bj dnh thus" tai
Ntc kia.

2/ Tuy nhien, nhftng khoan tiga Ili c6 ph~n d6 ding c6 thd bi dAnh
thu6 W Ntfdc k kOt noi c~ng ty tri tign li c6 ph 1k d6i t1I~ng Cu tni vk

theo ckc luot cfia Nific d6, nhtng n~u d6i tuang nhAn 1 d8i tuong thxc
hitxng tign lii cS phdn thl thu6 du0c tinh khi d6 sd kh6ng vu~t quA 10 phdn
tram t~ng s6 tign Wki c6 phfn.

Khoin nAy sa khong inh huang tdi vioc danh thu6 cOng ty d6i v6i ckc
khoin Ili tc dxidc d6ing dd chia tign Iii cd phkn.

3/ Thuat ngft "inn lMi cd phin" dutc s i dVng trong Digu nAy c6 ngha
IA thu nh~p tW c6 phAn, ho4c ckc quygn Ili khkc kh6ng k6 ckc khoin nq, dufc
huaJng Ili ttc, cfing nhu thu nh4p tW! cdc quygn l~i cOng ty khc ciing chiu sv
digu chinh cvaa chinh sdch thuL d6i vdi thu nhap tif c6 phCn theo ckc uit cdia
Nubc nui cOng ty chia Idi cd phAn IA di t"ng cu! trd.

4/ Nhfng quy djnh tQi khoiu 1 vA 2 sd kh8ng Ap dzng trong trubng
hjp d6i tudng thVc huang cdc khogn tign Idi cS phin Lk d6i tulQng cu! trd cfia
mot Nubc k9 k't c6 tign hinh ho4t dong kinh doanh Li Nu~c k* k't kia, noi
c~ng ty tri tign lii c6 phin IA ddi tuqng cux trd thOng qua mot cd sa thutrng
trd nm t4i NvOc d6, hay tien hknh t4i Nudc kia ckc ho~t dOng djch vXi cd
nhfn doc 14p th~ng qua mot ca s8 cO' djnh nAm a..i Nudc kia, vA quy~n ndm
gia cAc c6 ph~n duoc huang tign Iii cd phfn, c6 sV li~n ho thktc tLT dLn ca sa
thuarng trd ho.c ca sa c6 dinh n6i tren. Trong trurbng hip nhif vfy, ckc quy
dinh ta Digu 7 ho.c Didu 14, tty tung truIng hop, ae dt cA kp dVng.
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5/ Khi mot ccng ty 1l d6i tdQng cxf trd caa mQt Nudc ky kgt c6 1i tec
hay thu nh~p phit sinh ti Nit& kq kgt kia thl NubOc kia c6 thd kh8ng d~nh
thug d6i v6i nhftng khoin tign 1§i cd phdn do c8ng ty nAy tri, trCt triabng hjp
nhang khoin tign lAi cd phin nAy duac trA cho d6i tuqng ct trd c6a Ntrxc k "
k t kia holc quy~n ndim gifx cd phan c6 c~c khoin tign Ii c6 phin dulc tri c6
s,4 li8n ho thc t9 v6i mot ca s8 thuibng trd hay mot co s8 co djnh t4i Ntdc k9
k~t kia, d6ng thbi Nad k k t kia cfing kh~ng bu0c cAc khoin Ili tWrc kh~ng
chia ca c6ng ry trfn phii chiu thug d6i vdi nhftng khoin Ili tic kh8ng chia
caa c~ng ty, cho dl' nhring khoin tign Mi c6 phfn difoc chia holc cAc khoin
Ili tdlc kh6ng chia bao gdm toan bO hay mot phin cdc khoin Ili tWc holc thu
nh~p phAt sinh tai Nif6c kia.
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DI9U 11

LAI TIEN CHO VAY

1/ Ldi tif tign cho vay phdt sinh tai mot Nifdc k k t vA duoc tri cho
d6i tix.ng cu trd cfia Nu6c k9 ke-t ida c6 the bi ddnh thug tai Ntrdc kda.

2/ Tuy nhin, khoin tidn Iii n~y efing 0i the bi d~nh thug a Nudc k9
k~t ndi phkt sinh Idi vk theo cdc lust caa Niic d6, nhixng nku d6i tWong nhAn
IA d6i tWong thiac htfang ckc khoin tign lki nky thi mac thug dixqc tinh khi d6
sd kh6ng qud 10 ph~n trAm caa tang s6khon 1Ii tign cho vay.

3/ Thu~t ngo "15i tign cho vay" dttQc ding 6 Didu nky c6 nghia la thu
nhAp tWr cc khoin cho vay duii b~t k dqang nko, c6 hay khbng diidc dim bio
b~ng thg chip vA c6 hoac kh~ng c6 quytn diioc hu8ng li tfic cita ngili di
vay, vA d~c bit IA khoin thu nhAp tit ckc chong khodn caia chinh phA vA thu
nhAp t d t-i phieu hoac trki phigu th~ng thtibng, ke c6 ckc khoin tign
thtrong, giii thix6ng di 1ign vOi cdc chfing khokn, trki phigu hoAc trdi phi'u
thbng thubng d6. Tign phat thanh todn ch~m s6 kh6ng dupc coi lb lai tw tign
cho vay theo noi dung cia Digu nky.

4/ Nhftng quy dinh W1 khoin 1 vA 2 sd khbng dtfqc dp dvng n'u dOT
tung thqc hu6ng c6c khoin Idi WC ti~n cho vay IA d6i tWong cu trd tai mot
Ntf~c k, kit, tign hknh hoqt dong kinh doanh tai Ntfdc k" k't Ida nOi phkt
sinh ckc khoin lai tf tign cho vay th~ng qua mot cc s8 thui1ng trd tai Nudc
d6 hosc th.c hion t* Nude d6 ckc hoat dong dich vV cd nhkn d6c lAp th~ng
qua mot cd sa c6 dinh W1 Nitc d6 vA khoin no c6 ckc khoitn tign 15i duoc tri
c6 s4 lien ho thyc t6 vOi cc s8 thuing trd hay cc s6 c6 dinh d6. Trong truarng
hop nby, cdc quy djnh W1 Digu 7 hosc Dieu 14, tWly tifng trifng hop, s dtfQc
dp ding.

5/ Ldi tit tign cho vay sa duqc coi I& phdt sinh 4i mot Nudc k k't khi
ngubi tri chinh 1L NhA nubc d6, cd quan chinh quy~n cc s8, chinh quy~n dia
phVxcng, hosc d6i Wong cu trd cia Nutc d6. Thy nhien, khi d6i tuvng tri fli
c6 a mot Nuic k9' k~t mot cd s6 thubng trd hay mot cd s6 c6 dinh lien quan
ddn cAc khoin no dA phkt sinh cdc khoin Iii nAy, vA khoAn tign lMi d6 do cc
s6 thubng trd hoAc ca sa c6 djnh d6 chju thi di t d6i tWong d6 6 14 46i Wong
cif trd ca mibt Ntxc k9 k t hay kihng, khoin tien Idi nAy sd viin dulic coi 1A
phdt sinh 6 Nuc ndi C sa thubng trd hay cc s6 c6 dinh d6 d6ng.
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6/ TrUbng hop do m6i quan ho doc biot gina d6i tWang tri lai vA d6i
tWtang thqc htrfng lai hoc giffa ci hai d6i ttrong tr~n vA c~c d6i tirang khc,
kho-n Wi t tign cho vay dttqc tri cho khoin no c6 lign quan, vult quA
kho~n tign dxi.c'th6a thu.n gifla d6i tifong di vay vA d6i tting thuc hixtng
khi kh~ng c6 m6i quan ho nay, thi khi d6, cdc quy dinh cfia Digu n~y sd chi
Ap dung d6i vai c~c khoin tign thanh toln khi kh6ng c6 m6i quan ho doc bi.t
tr~n. Trong trdbng hop nAy, phin thanh todn vitot sd bi ddnh thug theo cAc
luet caa tftg Nubc ky ki't c6 xem xdt thich ddng thi cdc quy dinh kh~c c6ia
Hip dinh nAy.
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DIU 12

TIM 1AN atr

1/ Tign bin quygn philt sinh ti mnt Nudc ky" ket v& duic tri cho ddi
twtong cu trd cfia Nildc ky kgt Ida c6 thd bi d nh thug tal Nudc Ida.

2/ Tuy nhign, nhfing kho~n tign bin quy~n d6 cfIng c6 thg bi dnh
thug t~i NuI6c k9 k~t ndi phkt sinh, vA theo cdc lust caia Nuic d6, nhung ngu
d6i tuing nhdn )L d6i tung thipc huxrng tign bin quy6n trn, thi mfic thug
dtfqc tinh khi d6 sd kh6ng valt quk 10 phln trkm tang s6 tien bin quy~n.

3/ Thuat ngiR "tign bin quygn" dugc sil dung trong Digu nay c6 nghia
IA ckc khoin thanh toln d b~t kq dang nao du.Oc tri cho vi0c sft dung, hoac
quygn sai dung, bin quygln tdc gii c6a mot tdc phim vdn hoc, nghe thuit
hay khoa hoc, k4 ci phim di.n inh, bing phit minh, nhdn hi.u thmong
mai, thigt ki ho~c miu, d5 An, cng thfic ho.c quy trinh bi mfit, hay tri cho
vioc s c dung, hay quygn s~t dung thigt bi cOng nghiop, thuong mai hoac khoa
h 9 c, hay tri cho th~ng tin lin quan d 'n cic kinh nghiom cing nghi.p,
thtfong mai hoac khoa hoc.

4/ Nhfng quy dinh tai khoin 1 vA 2 sd khfng ip dung ngu d6i tuong
th.c huxang cic khoin tign bin quy6n, 1k dMi tuiQng ci tr ca mOt NaOc ky
kgt, tign hknh hAnh hoat dong kinh doanh 6 Nuac ky kgt kia ndi c6 khoin
tign bin quy~n phit sinh, th~ng qua mot ca sa thutr6ng trd ntm tai Nutdc Ida,
ho c tign hAnh tai Nutc Ida cdc hoat dong dich vu cd nhdn doc lp th~ng qua
mot ca sa c

6 
dinh tai NuIc Ida, v quygn hay ti sin c6 cc kh in tign bin

quy~n duqc tri c6 st liin ho thuc tT v0i ci s0 thurng trd hosc cd s6 c6 djnh
d6. Trong trubng hqp nay, cic quy dinh tQi Digu 7 holc Digu 14, tity ttng
truang hip, si diulc ip dung.

5/ Tin bin quygn sd dxxqc coi 14 phit sinh tai mOt Nudc ky k6t khi d6i
tung tri tign bin quy6n chinh 1 Nha nif6c d6, co quan chlnh quy n co s,
chinh quyin dia phfaong ho~c IA d6i tWtng cif trd cxa NuOc d6. Tuy nhiin,
khi not d6i tuQng tri tign bin quy6n, ]A hay khOng 1A d6i -qng cu trfl 6na
mot NuOc kS, ki't, c6 a mot NUitc kk k6t mOt co sb thtfng trd hay not c sa c6
dinh liin quan d fn trdch nhiom tr tiOn bin quycn dd phit sinh vi tign bin
quyin d6 do co s6 thutfng trd holc c sl cS dinh d chju, thi khoin tign bin
quyn nAy sE vAn duQc coi IA phit sinh a Nuvc ndi ca sa thuiang t-i hay cd sa
c6 dinh d6 d6ng.
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6/ Trubng hip vi m6i quan hO d~c biot gifia d6i tttqng tri vAL d6i titing
thac hu~ng hoAc gifta cA hai d6i tuqng tr~n v6i c~c d6i tifang khdc khoin
tign bin quygn duqc tri cho vioc sik dVng, quygn hokc th~ng tin vtIt qui
khoin tign du.sc th6a thuln gifla d6i tuang tri vA d6i tWa.ng thc hvxng khi
khbng c6 m8i quan ho d~c biot nhy, thi c~c quy djnh caa Digu nby sd chi dp
dvng d6i vdi khon tign thanh todn khi khbng c6 m6i quan ho tr~n. Trong
tricbng hop nhy, phAn thanh to .n vat sd bj dAnh thu6 theo cdc lust ca tfrg
Nubc kq k t c6 xem xdt thfch dAng d~n cAc quy dinh khic cia oip dinh naLy.
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DIU 13

LQI TOC T& CHLUYN NmUi1G TAX sAkN

1/ Li Wc tff vi.c chuydn nhu.ng b~t dng sin dtiic n~u td khoin 2
Digu 6, c6 th4 bi dinh thug tai Nu!dc k9 k t ndi c6 b6t dong sin d6.

2/ Nhfing khoin 10i tijc tW vioc chuyen nhuiang dong sin IA mot phin
cua tWi sin kinh doanh caa mot cd s6 thubng trd mA mot xi nghi~p ca mot
Nudc k k t c6 tai Nifdc kS kL't kia hoac dSng sin thu.c mot co s6 c6 dinh ctia
mt d6i ttang ci1 trd cfia mot Ntudc ky k4t c6 8 Ntidc k k't kia d4 tign hinh
hoat d.ng dich vu cd nhin d.c l.p k' ci loi tWtc til vioc chuyen nhtt.ng cd s6
thtibng trd d6 (ri~ng cc s6 thifbng tri d6 hoAc cfing vdi toin b xi nghi.p)
ho.c ca s8 c6 dinh d6 c6 the bi ddnh thug t4i Ntudc Ida.

3/ 14i tftc do mot d6i tvxing cu trd cia mot Ntuc k ket thu dUfc tar
vioc chuy~n nhtfng Cd phin hay cdc ti sin titong tang trong mot cng ty mt
ti sin c6a cdng ty d6 chi! y'u hay tounn bo bao g6m b~t dong sin n~m 4ai

"Nixdc kia c6 thd bi ddnh thug tai Nftdc kia.

4/ 1Li tWc thu difoc tfx vi~c chuyin nhixcng cdc tAu thiy, thuy~n, mAy
bay hay cdc phttang tion van tii dtung bo caa mot x nghi.p caa mot Ntxbc k,
k t hoat dong trong van tii qu6c tg hay tW vioc chuydn nhuxdng dong sin lign
quan dn boat dong cila cdc tiu thiy, thuygn, miy bay hay cdc philcng ti~n
vtn tii du6,ng bo d6, sd chi bi ddnh thug 6 Nudc d6.

5/ Khdng noi dung nio trong Hi~p dinh nhy inh hu~ng d n vioc Ap
dvng luAt cia mot Nutc k k t lidn quan dgn vioc dinh thug cdc khoin I.i
tiWkc thu d-oac tU chuydn nhu ng tW sin khdng phii nhrng ti sin ch.u skt
digu chinh cu'a cic khoin tr~n cua Digu nAy.
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DI1U 14

HOAT BONG DICH VV CK NH&N E( C LAP

1/Thu nhap do met d6i tWong cu trd c~ia mot Nudc k' k t thu dule t f
cAc hoat d8ng dich vV ngAnh nghg hay cdc hoat dong khdc c6 tfnh chit dec
lap s6 chi bi dAnh thug tai Nudc d6, trU khi d6i tuing d6 thung xuy~n c6
mot co sa c6 dinh 6 Nudc kq k~t kia de tid'n hAnh cAc hoat deng ca minh.
Ngu d6i titqng d6 c6 mot co sa c6 dinh nhu v~y, thu nh.p c6 thd bi dAnh thug
t~i Nudc kia nh.rng chi ddi vdi ph~n thu nh~p dwr c phfn b6 cho ca s6 c6 dinh
d6.

2/ Thu~t ngol "dich vV ngknh ngh" chZ y u baa g6m nhfzng ho~t dong
khoa h9c, vdn h9c, nghO thu~t, giio dVc hay giing day mang tinh chit doc
l.p cang nhtt cdc hoat deng dec Iap cia cAc they thu6c, lult su, kiA'n trdic su,
nha si vA k6 todn vi6n.
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DIU 15

HO4T £X)NG DICE VU. CA riMx PER. THU C

1/ Th4 theo cdc quy d.nh tai Dieu 16, 18, 19 vA 21 cdc khoin tign
Irng, tign c~ng, vbL cdc khoin tien thii lao tudng tV khdc do mot d6i tuqng
cif trd cCia mot Ntr€c k kgt thu duyc ti lao dong l~m c6ng sd chi bi ddnh
thug tai Ntdc d6, tir khi cng viec cfia dS~i Wang d6 dv.c thjc hien tai Ntxdc
k, k t kia. Ngu cng vioc lao dOng duiic thtlc hi.n nhif vAy, s6 tign c6ng tri
cho lao d8ng d6 c6 thd bi d~nh thud taL Nat~c kia.

2/ Mac da c6 nhrlng quy dinh t4i khoin 1, ti~n c~ng do mot d8i ttfng
cul trd caa mot Nifac k kOt thu dttoc ii lao dong lAm c~ng ti Ntrdc kS" k t
kia sd chi bi ddnh thug t4i NiI6c thfi nh~t n u cdc digu kiln sau dAy d6ng
thbi duxc thoa man:

a. ngubi nhn tign c~ng c6 mut t~i Ntfdc kia trong mot thbi gian hoac
nhigu thai gian gop li khong quA 183 ng Ly trong bit k giai down 12 thdng
lidn t uc, va

b. chA lao dcng hay d6i tung d~i dion ch6 lao d~ng trA tien c~ng lao
d~ng kh6ng phii lIA d6i tWng cu trti ciia NutOc kia, vA

c. s6 tign thii lao kh~ng phi phAt ainh tai mot co s6 thuiang trd hofc
mot cd so c6 dinh mA d6i tu ong ch lao dong c6 t i Nu c kia.

31 Mc dil c6 nhftng quy djnh trOn cia Digu nky, tign c~ng tt lao dang
lm tr~n thu thiy, thuy~n, mAy bay hoac phitong ti.n v.n tii dtfbng b. do
mot xi nghiop cZia mot Nuic ky k~t digu hAnh trong v~n tii qu6c t9" c6 thi bi
ddnh thug 4i NuI6c d6.
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DIU 16

TEt LAO cHO GLAm D6c

CIc khoAn tht'L lao cho giAm d6c vA cdc khoin thanh toin t ang ttq
khdc do mxt d6i tlt ng cit tni ciia mot Nu c k* k 't nh n difrc vdi tif cdch I&
thknh vidn cZ1a ban gida d6c hotc b~t ky' t6 chitc tvIong tu nbo cia mot c~ng
ty I& d6i tv~ng ca tr' caa Nuxic kia c6 thd bi dinh thu6 8 Nudc kia.
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DI9U 17

NGHn* S vA VA&N O NG YEN

1/ Mac da c6 nhftng quy dinh tai Digu 14 vA 15, thu nhap eia mot d6i
t.ng cu trd c¢a mot Nuic k ket thu diic vdi tu cAch ngVi bidu di~n nhu
dign vign sftn kh~u, dion inh, ph~t thanh hay truygn hinh, hoac nhac c6ng,
hoac vdi tt cich I& v.n dong vidn, til nhftng hoat dOng cd nh~n c1a minh
thuc hion tai Nudc k* kt kia, c6 thd bi dAnh thue 6 Nudc kia.

2/ Trtbng hop thu nhAp in quan dgn cdc hoat d.0ng cd nhfin cia
nguibi bidu dign hoac von d8ng vidn nhtng kh~ng dtf¢c tri cho bAn thfin
ngubi bidu diin hoac ven dong vi~n, mA tri cho mot d6i tuing khdc thi thu
nhAp ntty c6 thd ph bi ddnh thu6 tai Nudc kS k t nai dien ra nhing hoat
d.ing trinh dign cia ngiibi bidu dign ho.c vAn d6ng viAn, m.c dax c6 nhftng
quy dinh t~i Digu 7, 14 vA 15.

3/ Mac di dA c6 nhftng quy djnh tai khoin 1 vA 2, thu nhAp dadc d6
cap t~i khoin nAy s dUxc mien thu" tai Nudc k k~t ndi dien ra hoat d~ng
cia ngubi trinh dign hay v.n d Sng vign v6i digu ki.n hoat dOng nAy dtfac qu"
c~ng ca Nudec nAy hoAc ca Nit&c kia h6 tr. mot ph~n d~ng ke hotc hoat
dong nAy duoc thuc hi.n theo mot th6a thuOm hay mot chuong trinh v.n h6a
gira hai Nudc k: k&'t.
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D19U 18

TE9N LVMIG EVU

Thd theo cdc quy dinh t." khoin 2 Digu 19, tign ldong hu vA cdc
kho~n ti~n cng tudng tV dtfQc tri cho mot d6i tung cu trd cia mot Nudc k
kgt do cdc c6ng viec dA 1km tru6c dAy sd chi bi d6nh thug 6 Nudc d6.



Volume 2044, 1-35346

DIU 19

I/a. Tign c~ng lao dong, tril tign hrong huu, do mt Nu&c k9 kgt hoc
mot cc quan chfinh quyn ca s6 ho~c chfnh quy6n dja ph Ong ciia Nutic d6 tra
cho mot cd nhAn d5i vdi cdc c~ng vioc phuc vy cho Nhk nudc ho.tc ca quan
chinh quy~n ca s6 ho.c chinh quy'n dia phitong d6 sd chi bi ddnh thug 6
Nudc d6.

b. Tuy nhign, khoin tign cSng lao d.ng nky sd cli bi ddnh thug 6 Ntudc
ky k6t kia ngu vioc phuc vu nay dudc thuc hi.n tai Niidc kia vA n'u cd nhkn
nay 1tk d6i tuang cU tnd c-la Nudc kia, d6ng thai:

(i) 1l d6i tirong mang qu6c tich caa Ntrdc kia; ho.c

(ii) kh~ng tr6 thAnh d6i tvIng cl trdi caia Nudc Ida chi ddn thugn vi
thkfc hi.ri nhng c~ng vi~c trfn.

2/a. B t kI khoin tign luong huu nAo do mot Nuidc kS, k t ho.c ca quart
chinh quy~n co s8 ho~c chfnh quy9n dia phtfdng caa Nudc d6 ho.c do cAc qu9
cua nhatng co quan d6 14p ra tri cho mot cd nhkn dSi vdi c6ng vioc phvc vv
cho Nha ntu6c ho4tc cdc cO quan chinh quydn ca s8 hay chinh quy~n dia
phudng cia NtUc 6 sd chli bi ddnh thug a Nu c d6.

b. Tuy nhi~n, nhfmng khoin ti6n ltf0ng htm nAy sd chi bi ddnh thug" 6
Nttdc kS, k t kia n 'u cd nhAn nAy vera I& d6i tutqng cif tri va 1 d6i tildng
mang qu6c tich cAia Nui6c ky k t kia.

3/ Cdc quy dinh cCia Dieu 15, 16 vA 18 sd dp dung d6i v&i nhing khoAn
tign c~ng lao dQong vA lhtdng him d6i v6i cdc cOng vioc lign. quan dgn mot host
dong kinh doanh dtfqc tign hknh bai mot Ntiic k9 k~t hoac co quan chinh
quy~n ca s6 hoac chinh quy&1 dia phuong ciia Nudc d6.
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DI U 20

SImH vr vA THoC TAP Smu

Nhftng khoin tign mn re6t sinh vign hay thic t4p sinh nh~n dvoc de
trang trii ckc chi phi sinh hoat, hQc t p hay dko to mA nguti sinh vign hay
th-4c t~p sinh nty ngay trac khi dgn mot Nildc ky k t dang vA dd IA d6i
ttr.ng cii tra cfia Nif~c k9 k~t Ida vA hion c6 mat t4i Nifdc thff nh~t chi vdi
mxuc dich hgc t4p hay dko t.o, thl kh~ng bi dknh thug tai Nutdc thu nhgt, vbi
digu kiln nh-Ung khoin tign d6 c6 ngu~n g6 c tif b6n ngoki Nuttc nky.
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DJu 21

GIAO VIbJ, GIAO StI VA NEA NGHIEN Ctru

1/ Mot cA nhAn, hi.n tai hay tradc kia 1L d6i ttang cit tra caia mot
Ntrc k k~t ngay trtfdc khi dfn Nvdc k ket kia vk cA nhkn d6 thg theo lbi
msi cila bat k9 mot trring dai hoc, cao dAng hay ckc co s6 gido duc ttang tt.
khkc d n Nudrc kia trong mot khoin thbi gian kh6ng qud 2 nim chi vdi muc
dich gi~ng day hay nghign cftu hay vdi ci hal myc dich tr~n ,.i cd s6 gido duc
d6 sC dit.c mien thu6 tai Nixc d6 tr~n bft ky' khoin tign cOng nao tri cho
vioc giing day hoAc nghign cflu d6 n$u cdc khoin thu nh.p d6 phii chiu thu6
tai Nudc ky' k 't thl nh~t.

2/ Digu nky s kh6ng dp dung d6i vdi thu nhap tfY hoat dong nghi~n
cfiu ngu vi~c nghidn cflu d6 ngay tat d~u diric thuc hi.n phVc vu cho loi ich
ring cia mot d6i ttong hay nhigu d6i tWong nh~t dinh.
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THU NHAP KHAc

1/ Ctc khoin thu nh~p caa mot d6i tWong cu tni c~Ia mot Nudic k k~t,
cho d5i phdt sinh 6 dg.u, chua dugc dS c~p dgn tpi nhfing Didu tr~n cZia Hiop
dinh nbty, sd chi bi ddnh thug t4i N d6c d6.

2/Tuy nhign, b/t k khoin thu nhop nbio nhti v~y do mot d6i ttuQng ct
tni cia mot Nufc k9 ket thu du~c tW cdc ngu6n t~i Nudxc k9 k't kia ciing c6
th4 bi dnh thug" i Nuc kia.

3/ NhCng quy dinh t4i khon 1 sd kh6ng Ap dking d~i v6i thu nhAp, tru
thu nh~p tit b~t d~ng sin ditic dinh nghia t4i khoin 2 Digu 6, n 'u d8i tuqng
nhWn khoin thu nh.p d6 IAt d6i tifIng cu trd ca'a mot Nttdc k" k t, c6 tign
hknh ho4t dong kinh doanh tai NviXc k k~t kia th~ng qua mot ca s6 thubng
trd tai Nifdc kia hay th7c hi~n tai Nubc kia nhfing hoat dong dich vV cd
nh~n doc lp th~ng qui mot c sa c6 dinh W Nuc kia, vk quy&n Ii hay tki
s~n fign quan d n s6 thu nh.tp dtulc chi tri c6 sV lign ho thuc t6" vdi ca s6
thit ng tnl hay co sa c6 dinh d6. Trong trtktng hqp nhu v4y, nhfing quy dinh
t4i Didu 7 hoac Didu 14, tWy tng trubng hop, sd du~c Ap dving.
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cAc Bn.N PHAP x6A B6 vc DAN Twg E AI rN

1/ Tai Hung-ga-ri, vioc dknh thug hai lgn sa ditoc x6a b6 nhu sau:

a) Trubng hqp mot dSi twIng cu tal cita Hung-ga-ri nh~n ditfc thu
nhip, ink theo cdc quy dnh cLa Hip dinh nAy, c6 thg bi ddnh thug tqi Viot
nam, thd theo cdc quy djnh tqi diexm (b) vA (c) Hung-ga-ri sd mign thug cho
khoim thu nhAp d6.

b) Trbng hjp mot d6i tilong cit trd caa Hung-ga-ri nhan dwic cdc
khoin thu nhdp, mA theo c c quy dinh cfia Didu 10, 11 vA 12, c6 the bi ddnh
thug tai Vi.t nam, Hung-ga-ri sd cho ph~p tr vko thug dtnh trdn thu nhdp
cia d6i titcng cu trd d6 mQt khoin tign twing ditng s6 thug d n.p t4i Viit
nam. Tuy nhidn, s 6 thug duxc khlu trr sd kh6ng vuat qud ph~n thug di .oc
tinh trtfc khi cho phkp khlu trCt, phkn bO cho ckc khoin thu nh~p nhon
du~c tUr Viol nham.

c) Tuy nhidn, tnibng h(p theo b~t ky quy dinh nAo cia Hiop dinh,
thu nhp do mot d6i tiu.ng cit trd c~ia Hung-ga-ri du.c mign thug tai Hung-
ga-ri, trong khi tinh thug trn khoin thu nh~p cbn Jl.i ci~a d6i tuqng cif trd
d6, Hung-ga-ri c6 the tinh d6n phdn thu nhAp dittc mien thue.

d) Theo nghla didm l(a) Digu nhy, thug thu nh~p do mot d6i cu trd
cla Hung-ga-ri di nOp t4 i Vit nam lidn quan den cdc khoin Iai tWc doanh
nghi~p thu dif*c th~ng qua mot cd sb thdtbng trd nn ti Viot narn sd dttlc
coi lA bao g~m b~t k ' kho~n thug nbto %k ra phi n~p vdi tinh chkt 1 thug
Viot nam trong b~t k nkm nko ngu kh~ng ditoc mign ho~c gium thug trong
nan 6 hay mot phkn c~ia n~m d6 do Ap dVng cdc quy dinh c~ia lu.t Viot
nam cho phkp dtvc htfang ckc iuu dai v6 thug dirqc xky dung dd khuy fn khfch
d6u tu nif6c ngobi nh m mic dfch phdt tridn.

e) Theo nghia diem l(b) Digu nhy, thug d nop t Viot nam trn tign
bin quy6n Ap dVng tq.i khon 2 Digu 12 s dxtqc co If 15 phkn trm tdng s6
tign bin quykn d6.
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2/ Tai ViOt nam, vioc ddnh thug hai Ifin sa dxlqc x6a bb nhtj sau:

Trbng hp mot dSi tWng cu trI tai Viot nam nh~n duoc thu nhap,
Iqi tc hay cdc khoin Iti tWc tU viec chuy~n nhttqng tAi sin m&k theo Iust cu'a
Hung-ga-ri vA phOL hop vdi Hiep dinh nhy c6 th4 bi ddnh thug t~i Hung-ga-ri,
Viot nam sa cho phdp kh~u tr c thug ddnh tr~n thu nh~p, I0i tWc hay lqi tfic
tW vioc chuydn nhtfQng tWi sin mot khoin tign txfdng dwixng s6 thug dd n~p
W Hung-ga-ri. Tuy nhidn, s6 thug" dfoc kh~u tWY s§ khdng vuot qud s6 thug
Viot nam ditqc tfnh phti hop vi cdc lu.t v quy dinh v9 thug cila Viot nam
tr~n khoin thu nh.p, 10i tWc hay Ili tfic tWx vioc chuydn nhxdng tWi sin d6.
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KHONG PHAN BI*r DI Xt

I/ Nhng d6i tu.ng mang qu6c tich caa mot Ndc k9 k t s6 kh6ng phi
chiu tai Nu6c k5" ktt kia bit k hlnh thftc thug nAo hay bit k' ydu cu nao
lidn quan d n hinh thtic thug d6 ahc vdi hay n~ng hdn hinh thtic thug va
cic y~u cdu lihn quan hi.n dang vA c6 thd p dung cho cdc d6i tulng mang
quc tich cfaa NIIdc k9 kgt kia trong cfing nhfing hokn cinh nhii nhau.

2/ Hinh thfc thug Ap dung d6 vdi mot ca s6 thubng trti cua mot xi
nghi.p c-ia mot Nirbc k9 kit d~t tai Nuk k9 kgt kia s6 khbng kdm thu4n Ili
han tai Nilc kia so vbi hinh thfic thug Ap dung cho cAc xi nghiep t4i Nudc
kia ctng ti'n hAnh cAc hoat dong tuang t4. Quy dinh nAy s6 khbng dudc giai
thich lA buoc r.t Nudc kS kit cho cdc doi tung cu trd c~ia Nudc k9 kit kia
duxc hudng bit k khoin mien thu cA nhAn, mign thug vA ginm thug khi
tnh thug can cft vAo tt cAch dAn six hay trAch nhiem gia dinh mA Nixdc d6
cho cic d6i tixgng cix trd ciia Nudc minh duc hulng.

3/ Trt khi Ap dung cdc quy dinh tai Diiu 9, khoin 6 Digu 11 hay
khoAn 6 Di~u 12, Ii tUf tign cho vay, tign bin quyin vA cc khoin thanh todn
khAc do mot xi nghiep caa mot Nuite 1 kit trA cho mot di tong cu trd ca
mn.t Nudc 19 kt kia trong khi xdc dinh Ii tfc chi u thug ciLa xf nghi.p d6 s6
dixc trC vAo chi phi, theo ciing cic didu kiln nhx IA cic khoArn Idi tit tign cho
vay, tign bin quyin vA ckc khoin thanh toAn khAc dic trA cho Ad tugng cu
tri c-ia Ntudc thfi nhit.

4/ Ctc xi nghi.p cfa mot Nu6dc 1 kit c ton b hay mot phAn v6n do
mot hay nhigu d6i tWong cu trd cula Nuixc 9 kit kia kidn sodt hay sa hftu
trc tigp hay giun tiip, s6 khbng phi chju tai Nudc 1 kit tht nhit bit k9
hlnh thfic thug hay yOu cu lin quan den htnh thfic thug d6 khdc vdi hay
nng han hinh thfic thug vA nhtng y~u ciu lin quan hien dang holC c6 thd
duc Ap dung cho cdc xi nghiop tWtng t4 khdIc cla NuAc thit nhft.

5/ Ctc quy dinh tai khoan 2 v&. 4 Didu nAy sO khdng Ap dung dSi vdi
thug chuydn Ili nhu#n ranc de ngoki cia Viqt nam mb trong moi trubng h~p
Ioai thug nay sO kh~ng vuqt quA 10 phin tram t~ng s6 li tfic chuyin ra nixc
ngoAL vA khing Ap dung d6i vdi chinh sich thug Vi.t nam lin quan tdi cAc
hoktt dong sin xuit ning nghiep, vdi diiu ki4n hinh thfic thug di6 vdi ctc d6i
tuqng cu tnr ca Hung-ga-ri dttc xdc d.nh khi d6 sO khng neng han hinh
thfic thui d6i ve! cee d6i tung cix trd ca bit k9 Nufdc tht ba nko.
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6/ Khlng c6 n~i dung nAo caa Digu nky s6 diidc giii thich 1k bu.c tfng
Nuac ky' ket cho ckc ck nhfin kh6ng phii 16 doi tttqng ct trd cfia N-a6c d6 diioc
hxt6ng b~t k kho~n mign thu cA nhftn, rniin thug vk gi~m thug trong khi
tinh thug mn Nadc d6 cho ckc cA nhAn cu tri duoc hutng.

7/ Nhang quy dinh t4i Didu nky sC chi Ap dung cho cdc loai thug chiu
si digu chinh caa Hiop dinh nky.

8/ Mc & dd c6 cdc quy dinh cia Digu n y, trong thbi gian Viot nam
tigp tic c~p gigy ph~p cho cic nhk dau tt theo Luit Diu tit Nuc ngoki t4i
Vi~t nam, trong d6 quy dinh chi tift hinh thitc thug Ap dung cho nhb d~u tvt
thi vioc Ap dung hinh thic thug d6 sd kh6ng bi coi I& vi pham ckc quy dinh
tai khoin 2 vk 4 caa Digu nky, vdi digu ki.n 1k hinh thc thug d6i vdi ckc d6i
tutong ct tri ca Hung-ga-ri dtfqc xkc dinh khi d6 sd kh~ng n.ng hon hinh
thfic thug d6i vai ckc d6i tlt ng ctf trid caa b~t k Nifdc thCt ba nko.



Volume 2044, 1-35346

DEu 25

TH* Tuc TH6A THuAN SONG PHutONG

I/ Trwng hop mot d6i tixang IA d6i tWong cu trd cia m8t Nxdc k k6t
nh~n thgy rAng vioc gi i quy t ciia nhk chfic trkch c6 th6m quy9n tai mot
hay ci hai Nudc k9 ket Urn cho hay sC Mmi cho d6 tung d6 phii nop thu6
kh~ng ddng theo nhfing quy dinh ciia Hi.p djnh nky, Idc d6 d6i tuong nay c6
thd gii trInh trtbng hdp caa rninh vdi nhAL chfic trdch c thdm quy~n c6a
Nudc ky k6t nisi 41 tix.ng d6 dang cu trd, hay Nufdc ky k6t ndi d6i tix.ng d6
mang qu6c tich n6u traing hd.p thuoc khoin 1 Digu 24 mac dii luAt trong
nudc cCia hai Nudc k k6t d quy dinh nhfng ch6 do x ly khi6u nai. TrUting
hop d6 phii diic giii trinh trong vng 3 nkm kS tWx lgn thdng bko d~u tien
d~n den hinh thftc thug dp dung khdng dfing vOi nhirng quy dinh tai Hiep
dinh.

2/ Nh& chuc trkch c5 them quy~n sd c6 gang, nk'u nhu vioc khigu nai IA
hqp 1 vA n6u bin thin nhA chitc trdch d6 khbng th' di d6n mot giii phdp
th6a dAng, ph6i h.p vdi nha chuc trkch c6 thrm quyen c~ia Nudc k, k6t kia
de cftng giii quy4't traxing hqp khi6u nqi b~ng thaa thu.n chung, nh~um muc
dich trdnh ddnh thug khbng ph& hop vdi n6i dung cia Hiop dinh nky. Bt
k th6a thu~n nko dat difqc sf dc.c thxc hion m~c dil d c6 nhing gidi han
thdi gian ghi trong c1c luAt trong nifdc ca hai Nuac kY k6t.

3/ NhA chilc trkch c then quye*n clia hai Nu&c ky k6t sd ct'ng c6 ging
giAi quy6t mgi kh5 khAn hay vudng mn-c nAy sinh trong quA trinh giAi thich
hay dp dung Hiop dinh nay. Nhk chic trkch c6 thdm quy~n cfng c the trao
d6i v6i nhau nhm xda b6 viec dknh thug hai lgn trong nhftng trudng hp
chifa diloc quy dinh trong Hiop djnh nky.

4/ NhA chic trkch c6 thkrm quy~n Ciia hai Nudc k k6t c6 thd trc ti~p
thdng bdo cho nhau vdi mgc dich nhim dat du~c mot th6a thun theo noi
dung cfia nhfing khoAn trxn ddy.
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TRAO DOI THONG TIN

1/ NhA chfic trkch c6 them quy~n cfia hai Nuidc k9 k&t sd trao ddi vdi
nhau nhfing th6ng tin ckn thi&t cho vioc thVc hien nhtlng quy dinh cia Hiop
dinh nky hay cia cic luat trong nttfc caia hai Nufc kj" k't lion quan d n ckc
loai thug mA Hiop dinh nhy #p ding sao cho vioc ddnh thug theo cdc ludt
trong nildc sd kh~ng trii vdi Hiop dinh nky. Vioc trac d6i thong tin kh6ng bi
gi6i hm b5i Didu 1. Mgi th~ng tin do mot Nudc k k~t nhfn dutc sd duqc girl
bi mrt gi6ng nhu th~ng tin thu nh.n theo cic lu.t trong nil&d cfla Nut0c d6.
Tuy nhifn, ngu th8ng tin ban d9u dtrc coi IA th8ng tin bi mfit tai Ntfdc cung
cfp tin thi th6ng tin d6 chi dittc cung c~p cho ckc d6i tWong hay cdc ca quan
chitc trkch (bao g6m cA tha dn vA ckc cd quan hnh chinh) c6 lifn quan dgn
vi~c tinh toin, thu, citang chg hay truy t6 ho~c xic dinh cc khi'u n~i v6 cic
loai thug mrA Hiop dinh nAy dp ding. CAc d6i ttng ho.c cc co quan chiic
trdch nALy sd chi sf d1ng cdc th6ng tin d6 vko cic muc dich n@u tr~n. CAc d6i
ttong vA cic ca quan d6 c6 thg cung cp cc thong tin nAy trong quA trinh t6
t~ng cdng khai ca tba'dn hay trong ckc quy&t dinh ciia tha dn.

2/ Kh6ng c6 trxng hop nko nhfing quy dinh tai khoin 1 diuoc gifi
thich 1k bu c mot Nudic k kgt c6 nghia vV:

a. thkc hion ckc bion phip hknh chinh khic vdi lufit phip hay thong 10
v6 quin l hknh chinh cdia Niidc k kgt d6 hay cia Ntu6c ky k t kia;

b. cung c~p nhftg thong tin kh6ng thd tilt I0 duic theo cdc luAt hay
theo nhux quA trinh quin 1 htnh chfnh th~ng thxfbng c~ia Nuvc ky k&t d6 hay
cZia Nulic ky ket kia;

c. cung cgp nhinng thOng tin c6 thd Mkm tilt 10 bi m.t v9 mAu dich,
thtfang mai, c~ng nghi0p, thuong nghiop hay bf m~t nghd nghiop hoc ckc
phtong thfic kinh doanh, ho c cung cap nhftng thOng tin nA vioc ti~t 10
ching c6 thd trii v6i chinh skch nhA nifrc.
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CAC VIN GHOC NGOAI GIAO VA LANH Slq

Khng nSi dung v~o trong Hi.p dinh nAy sd 5nh hu~ng d n nhung uu
dAi v6 thus dtxoc d~nh cho c~c vidn chfic ngoai giao hoac cdc vi~n chfic IAnh
si. theo nhftng nguy~n t~c chung cfia luAt phAp qu6c tk" hay nhfng quy dinh
trong cAc hiop djnh d~c bi.t
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DIPU 28

HIIU LIVC

1/ CAc Nu6c k9 k t s6 th8ng bdo cho nhau vi.c horn thnh cdc thii tuc
hgp hiL'n caa Nu6c minh dd Hiep djnh nky c6 hiou b4c.

2/ Hi.p dinh nbty sd c6 hiou lktc v~o ngky th~ng bdo sau cdng nhtr da
n~u tai khoan I vA cic quy dinh cAia Hiop dinh sE dtic dp dVng:

(a) lign quan dgn c c kho~n thug kh~u trU tai ngu6n, d6i vdi cdc khoin
thu nh~p phdt sinh k t-Ir ngby 1 thing 1 caa nAtm dlldng lich ti 'p theo nam
mb. Hiop dinh n~y c6 hi~u Ikc;

(b) li~n quan dL'ti cdc khoin thug kh~c thu trdn thu nh~p, d6i vdi cdc
lo4i thug diiuc tinh cho bat k nfim tinh thug nato bat dau vko ng~y hoac sau
ngty 1 thdng 1 caa n~m ditong lich tiep theo nAm mh. Hiop dinh nbty c6 hiou
lkic.
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DWu 29

Klr THtC

iop dinh n~y sd vfin c~n hiou It.c cho t i khi mot trong hai NVOc ky
kL't tuydn b6 k t thdc. M~i Nudc k" kt thong qua cdc diclng ngoai giao c6
th4 kgt thdic Hi.p linh bng c~ch gii vAn bin thong bAo k t thdc Hip dinh
ft nh~t 6 thng tradc khi k6t thfic bgt k nam diiong lich nAo b~t d~u t sau
thbi han 5 nam k tUr ngty Hiop dinh di vAo hi~u l.c. Trong trirbng hop nhu
voy, Hi.p dinh sd hgt hiou 14c thi hAnh:

(i) d6i vdi loi thug khau tr* tai ngu6n, thu tr~n cdc khoin thu nhip
phAt sinh vAo ngAy hoc sau ngAy 1 thdng I trong nam du ng lich tig'p theo
nAm gi thong bAo k t thilc;

(ii) d6i vdi cdc loai thug khAc, ddnh trn thu nhp ducoc tinh cho bgt
k nAm thug n6o b t d~u vAo ngALy hoc sau ngAy 1 thAng 1 trong nam
dua0ng lich ti p theo naim gi thong bdo kgt thdic.
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Dd Mhm bAng nhftng ngubii duqc 6iy quygn dudi dAy dd ky vho Hi. p
dinh nAy.

Hiop dinh lAm thAnh hai bin tai Budapest ngAy 26 thAng 8 n~hn 1994
m~i bAn gdm cdc thC tidng Hung-ga-ri, tigng Viot nam vA ti ng Anh, t~t ci
cdc van bin ddu c6 gid tri ngang nhau. Tnrbng hjp c6 su khAc nhau trong
viec giii thfch, bin tigng Anh s6 c6 gid tri quy~t dinh.

TINIIdC CONG HOA
HUNG-GA-RI

BO TRUING BO TAi CHtNH

TM.NII0C CONG H6A LA HOI CHO NGHfA
vr ENAM

TRAN DfIC LUO0NG
PH6 THU TUdNG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM VISANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPO)TS
SUR LE REVENU

La R6publique de Hongrie et la R6publique Socialiste du Viet Nam,

D6sireuses de conclure un Accord visant A &viter la double imposition et A prdvenir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Personnes visdes

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidentes d'un Etat contrac-
tant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visis

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte d'un
ttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales, quel que soit
le syst~me de perception.

2. Sont considdr6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total ou
sur des 616ments de revenu, y compris les plus-values rdalisdes A la cession de biens meu-
bles et immeubles, les imp6ts sur les montants global des traitements et salaires payds par
les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values du capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont:

a) Au Viet Nam:

i) L'imp6t sur le revenu personnel;

ii) L'imp6t sur les b~n~fices;

iii) L'imp6t sur le transfert des b6n6fices;

(ci-apr&s d6nomm6s 'Timp6t vietnamien");

b) En R6publique de Hongrie:

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

(ci-aprbs d6nomm6s "l'imp6t hongrois").

4. L'Accord s'applique 6galemeni A tous imp6ts de nature identique ou fondamentale-
ment analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contrac-
tants se communiquent tous les ans les modifications de fond apport6es A leurs l6gislations
fiscales respectives.
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Article 3. Definitions g~nrales

Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'impose une interpretation dif-

f~rente :

a) Le terme "Viet Nam" d~signe la R~publique socialiste du Viet Nam;

b) Le terme "Hongrie" d6signe la R~publique de Hongrie;

c) Les expressions "un Etat contractant" et "Tautre tat contractant" d~signent le Viet

Nam ou la Hongrie, selon le contexte;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t6s et tous autres

groupements de personnes;

e) Le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r6e

comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre ttat con-

tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par une personne qui est un

r6sident d'un ttat contractant et d'une entreprise exploit~e par une personne qui est un r~si-

dent de rautre Etat contractant;

g) Le terme "ressortissant" d~signe

i) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale ou association constitute ou organisee selon la lgislation
d'un tat contractant;

h) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire, un

a6ronefou un v6hicule de transport routier exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant,

sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou le v6hicule de transport routier n'est exploit6 qu'entre

des points situ6s dans le territoire vietnamien ou hongrois;

i) L'expression "autorit6 comptente" d6signe :

i) Dans le cas du Viet Nam, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas de la Hongrie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, toute expression qui
n'est pas autrement d~fmie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation dudit Etat contrac-

tant r6gissant les imp6ts auxquels s'applique rAccord, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsidence

1. Au sens de rAccord, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6signe toute per-

sonne qui, en vertu de la 16gislation dudit ttat, est assujettie A l'imp6t dans cet ltat en raison

de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re de meme

nature.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-

dent des deux ttats contractants, la situation est r6gl6e de la mani~re suivante :
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a) La personne est consid6r6e comme r6sident de l'tat of elle dispose d'un foyer d'ha-
bitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux tats,
elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses int6r~ts personnels et 6co-
nomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'ttat ofi elle a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut etre d6termin6, ou si elle ne
dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des Etats, la personne est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat o6x elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si elle s6joume de faqon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6joume d'une
fagon habituelle dans aucun d'eux, la personne est consid6r6e comme un resident de l'tat
dont elle possbde la nationalit6;

d) Si la personne poss~de la nationalit6 des deux tats ou si elle ne poss~de la nationa-
lit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des ttats contractants tranchent la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est consi-
d6r6e comme un r6sident de l'Itat o6 son singe de direction est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression "tablissement stable" d6signe une installa-
tion fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un singe de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrinre ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" comprend 6galement:

a) Un chantier de construction, un projet de construction, d'assemblage ou de montage
ou des activit6s de surveillance s'y rapportant, mais seulement lorsque ce chantier, ce projet
ou ces activitds ont une dur~e sup~rieure A six mois;

b) La prestation de services, y compris les services d'expertise, d'une entreprise par l'in-
term~diaire de ses employ~s ou d'autres personnels retenus par l'entreprise i cette fin, mais
uniquement lorsque les activit~s de cette nature se prolongent (pour le m~me projet ou pour
un projet qui s'y rattache) dans le pays pour une ou des p6riodes formant un total de six mois
au cours de toute p6riode de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :
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a) 11 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposrs aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposrs aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de rrunir des informations pour rentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins d'exercer, pour 'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re prrparatoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilisre aux seules fins de lexercice cumul6 des
activitrs mentionnres aux alin6as a A e, a condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractre prrparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, lorsqu'une per-
sonne-- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe
7-- agit dans un ttat contractant au nom d'une entreprise de 'autre ttat contractant cette
entreprise est rrputre avoir un 6tablissement stable dans le premier Etat pour toutes activi-
trs que cette personne exerce pour elle, si ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat d'un pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne soient limitres
A celles qui sont mentionnes au paragraphe 4 qui, exercres par l'intermrdiaire d'une instal-
lation fixe d'affaires comme un Rtablissement stable au sens des dispositions dudit paragra-
phe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier lttat
un stock de biens ou de marchandises sur lequel elle prrl~ve rrguli~rement des biens ou des
marchandises aux fins de livraison pour le compte de 'entreprise.

6. Nonobstant les dispositions ci-avant du present article, une compagnie d'assurance
d'un ttat contractant sera, sauf en ce qui concerne la reassurance, prrsumre avoir un 6ta-
blissement stable dans rautre ttat contractant lorsqu'elle pergoit des primes sur le territoire
de cet autre ltat ou assure des risques siturs sur ce territoire par l'intermrdiaire d'une per-
sonne autre qu'au agent jouissant d'un statut indrpendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Une entreprise d'un tat contractant n'est pas rrputre avoir un 6tablissement stable
dans l'autre ttat contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dars cet ttat par l'entre-
mise d'un courtier, d'un commissionnaire grnrral ou de tout autre intermrdiaire jouissant
d'un statut indrpendant, si cette personne agit dans le cadre ordinaire de ses activitds. Tou-
tefois, lorsque les activitrs d'un tel commissaire sont enti~rement ou essentiellement con-
sacrdes A ladite entreprise, ce commissaire ne sera pas considrr6 comme jouissant d'un
statut indrpendant au sens du present paragraphe.

8. Le fait qu'une socirt6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socidt6 qui est un resident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de rune quelconque de ces socirtrs un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ~s dans l'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant ofi les biens consid~r6s sont situs. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re, les b~timents, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits a des paiements variables ou fixes pour
rexploitation ou la concession de rexploitation de gisements min~raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux, a~ronefs et v~hicules de transport routier ne sont
pas consid6rs comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7. Bdnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par rinter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil cas, ces b6n6fices ne peuvent
Etre impos6s dans l'autre ttat que pour autant qu'ils sont imputables:

a) Audit tablissement stable;

b) A des ventes dans cet autre ttat de biens ou marchandises de meme nature ou simi-
laires A ceux qui sont vendus par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Etat contractant
exerce son activit6 par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
dans chaque btat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu norma-
lement r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exerqant la meme ac-
tivit6 ou une activit6 analogue dans des conditions identiques ou comparables et traitant en
toute ind6pendance avec rentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans rl'tat ofi
est situ6 cet tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction n'est admise
pour les montants verses (i d'autres titres que le remboursement de d6penses effectives) par
l'tablissement stable au siege social de rentreprise ou i l'un quelconque de ses autres bu-
reaux, comme redevances, frais ou autres paiements similaires en contrepartie de brevets
ou autres droits ou encore comme commissions en contrepartie de services sp~cifiques
fournis, de services de gestion ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, sous forme
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d'int6r6ts en raison de pr~ts accord6s A l'tablissement stable. De m~me, aux fins de la d6-
termination des b6n6fices d'un 6tablissement stable, il ne sera tenu aucun compte des mon-
tants imput6s (A d'autres titres que le remboursement de d6penses effectives) par
rNtablissement stable, au siege social de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bu-
reaux, comme redevances, frais ou autres paiements similaires ou encore comme commis-
sions en contrepartie de services sp6cifiques fournis, de services de gestion ou, sauf dans le
cas d'une entreprise bancaire, sous forme d'int6r~ts en raison de prts accord6s au siege so-
cial de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de rentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet ttat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage. La methode de r6par-
tition adopt6e doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Nul b6n6fice ne peut tre imput6 A un 6tablissement stable du seul motif que cet 6ta-
blissement a achet6 des biens ou des marchandises pour le compte de 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer t l'6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la mEme m6thode, t moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui sont trait6s s6par6-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent article
s'entendent sous r6serve des dispositions de ces autres articles.

Article 8. Transports internationaux

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un tat contractant tire de 'exploitation en trafic
international de navires, de bateaux, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier sont im-
posables exclusivement dans cet Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre ttat contractant; ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de 'autre
ttat contractant;

et que, dans lun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financieres, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles
qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces condi-
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tions, auraient pu Etre rdalisds par l'une des entreprises, mais n'ont pas pu l'tre A cause de
ces conditions, peuvent Etre inclus dans les bdndfices de cette entreprise et imposes en con-
sequence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes payds par une socidt6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre tat contractant sont imposables dans rautre tat contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
cidt6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet tat contractant;
mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le bdndficiaire effectif, r'imp6t ainsi 6ta-
bli ne peut excdder 10 p. cent du montant brut des dividendes. Le present paragraphe n'af-
fecte pas l'imposition de la socidt6 au titre des bdndfices qui servent au paiement des
dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article ddsigne les revenus provenant
d'actions ou autres parts bdndficiaires A l'exception des crdances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la lgis-
lation de l'ttat dont la socidt6 distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
des dividendes qui est un resident de Pun des tats contractants exerce dans lautre tat con-
tractant dont la socidt6 distributrice des dividendes est rdsidente, une activit6 industrielle ou
commerciale par lintermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou y exerce des ac-
tivitds de caract~re inddpendant A partir d'une base fixe qui y est situde et que la participa-
tion gdndratrice des dividendes se rattache effectivement d rktablissement stable. En pareil
cas, les dispositions de larticle 7 ou 14 s'appliquent selon le cas.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des bdndfices ou des
revenus de sources situdes dans l'autre 1ttat contractant, cet autre tat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes verses par la socit6, A moins que lesdits dividendes ne
soient verses a un resident de cet autre Etat contractant, ou que la participation gdndratrice
des dividendes ne se rattache effectivement i un tablissement stable ou d'une base fixe si-
tuds dans cet autre ttat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des bdndfices non
distribuds, sur les bdndfices non distribuds de la socitd, meme si ces dividendes ou ces b6-
ndfices non distribuds reprdsentent, en totalit6 ou en partie, des bdndfices ou des revenus
tires de sources situdes dans cet autre Etat.

Article 11. Int&ets

1. Les mtdr~ts produits dans un ttat contractant et payds i un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdr~ts sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'ofi ils provien-
nent et selon la legislation de cet ttat contractant; mais si la personne qui regoit les intdr~ts
en est le bdndficiaire effectif, l'inp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 10 p. 100 du montant brut
des intdr~ts.
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3. Le terme "int6r~ts" au sens du present article, d6signe les revenus des cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts y compris les primes ou les lots aff6rents A ces fonds ou obligations. Les int6rEts
moratoires ne sont pas consid6r6s comme 6tant des int6rets aux fins du pr6sent article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r&s, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'ofi
proviennent les int6r~ts une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6 ou y exerce des activit6s de caract~re ind6pendant A par-
tir d'une base fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rattache ef-
fectivement A cet 6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de larticle 7 sont
applicables selon le cas.

5. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~r&ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6rEts a 6 contract6e et qui supportent la charge de
ces int6r~ts, lesdits int6r~ts sont consid6r6s comme provenant de l'ttat oii rNtablissement
stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements demeure imposable selon la l6gislation de chaque ttat contractant, compte
tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es i un r6sident de 'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'ttat contractant d'oii elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut
des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d6signe les r~mun~rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une uvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une for-
mule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour des informations ayant trait A une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique ou pour l'usage ou la con-
cession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, qui est un r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat
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contractant d'of6 proviennent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par
l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien g~n~rateur
des redevances se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou cette base fixe. En
pareil cas, les dispositions de larticle 7 ou 14 sont applicables selon le cas.

5. Les redevances sont consid~r~es comrnme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet tat lui- m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet Etat. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non resident d'un
ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour
les besoins duquel la cr~ance productrice des redevances a 6t6 contract6e et qui supportent
la charge de ces redevances, lesdites redevances sont r~put~es produites dans l'tat contrac-
tant oui ltablissement stable et la base fixe sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b6n~ficiaire
effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances vers6es, compte tenu de lusage, du droit ou des informations au titre desquels elles
sont vers6es, exc~de celui dont seraient convenus le ddbiteur et le b~n~ficiaire effectif en
labsence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable se-
Ion la 16gislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions du present
Accord.

Article 13. Gains provenant de l'alination de biens

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers vis6 au paragraphe 2 de
larticle 6 sont imposables dans l'Ittat contractant of6 ils se trouvent.

2. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensernble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains tires par un resident d'un Ittat contractant de lali~nation d'actions ou de
valeurs comparables d'une soci~t6 dont les avoirs consistent enti~rernent ou essentiellement
de biens immobiliers situs dans l'autre btat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de navires, bateaux, a~ronefs et v~hicules de
transport routier exploit~s par une entreprise d'un ttat contractant en trafic international, ou
de biens mobiliers se rapportant A l'exploitation desdits navires, bateaux, a6ronefs ou v6-
hicules de transport routier ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte i l'application d'une loi d'un
ttat contractant relative limposition de gains en capital provenant de l'ali6nation de biens
autres que ceux auxquels s'appliquent les dispositions des paragraphes ci-avant du pr6sent
article.
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Article 14. Professions indkpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de lexercice d'une profession
ind6pendante ou d'autres activit~s de caractre ind~pendant sont imposables exclusivement
dans cet tat, A moins qu'il ne dispose dans rautre Etat contractant d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit~s. S'il a une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre
Etat contractant, mais seulement dans la mesure o& ils sont imputables a cette base fixe.

2. On entend par "profession ind~pendante" notamment l'exercice d'activit~s d'ordre
scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que la pratique lib~rale de
m~decins, chirurgiens, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et experts-comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un tat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
lautre tat contractant. En pareil cas, les r~mun~rations reques A ce titre sont imposables
dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
ttat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre b1tat contractant ne
sont imposables que dans le premier tat si les conditions suivantes sont satisfaites :

a) Le b~n~ficiaire sjoume dans 'autre tat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de toute p~riode de 12 mois; et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre tat; et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un bateau, d'un a~ronef ou d'un v6-
hicule de transport routier exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat con-
tractant, sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Personnel de direction

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillan-
ce ou de tout organe similaire d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre tat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre ttat contractant en tant
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qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th~itre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas i rartiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'ttat contractant oit les activit6s de rartiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus vi-
s6s au pr6sent article sont exon6r6s d'imp6t dans l'ttat contractant o/i est exerc6e ractivit6
de l'artiste du spectacle ou du sportif, sous r6serve que la charge de cette activit6 soit sup-
port6e en tr~s grande partie par des fonds publics de cet Etat contractant ou de l'autre Etat,
ou que l'activit6 soit exerc6e dans le cadre d'un accord ou d'un arrangement culturel entre
les Etats contractants.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres r6-
mun~rations analogues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi ant6-
rieur sont imposables exclusivement dans cet Ltat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, payees par un lttat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales i une personne physique, au
titre de services rendus A cet tat ou A cette subdivision ou collectivit6 sont imposables ex-
clusivement dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services en question sont rendus dans cet ttat et si la personne physique est un r6sident
de cet autre tat qui :

i) Est un ressortissant de cet ttat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet tat A la seule fm d'ex6cuter les services.

2. a) Toute pension pay6e par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politi-
ques ou de ses collectivit6s locales, soit directement ou par pr6l vement sur des fonds qu'ils
ont constitu6s, i une personne physique au titre de services rendus i cet Etat ou i cette sub-
division ou collectivit6 sont imposables exclusivement dans cet ttat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre lttat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident ou un ressortissant de cet autre Ltat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et aux pen-
sions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc6e par un ttat contractant, l'une de ses subdivisions politiques ou rune de ses
collectivit6s locales.
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Article 20. Atudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un btat contractant, un resident de l'autre tat contractant et qui s6joume
dans le premier tat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet tat, i
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Enseignants, professeurs et chercheurs

1. Une personne physique qui est un r6sident d'un ttat contractant imm6diatement
avant de se rendre dans l'autre tat contractant et qui, t l'invitation d'une universit6, d'un
college ou d'un autre tablissement d'enseignement analogue, s6joume dans cet autre Etat
pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans uniquement pour enseigner ou proc6der A des
recherches ou les deux i la fois dans un tel tablissement, est exempt6 d'imp6t dans cet
autre tat en ce qui conceme toute r6mun6ration en contrepartie de cet enseignement ou de
cette recherche qui est assujettie A imp6t dans le premier btat contractant.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus provenant de cette recherche si cel-
le-ci est entreprise essentiellement l'avantage particulier d'une ou de plusieurs personnes
sp6cifiques.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un tat contractant, d'ou qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention sont imposa-
bles exclusivement dans cet tat.

2. Toutefois, lesdits revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de sources situ6es
dans rautre tat contractant sont 6galement imposables dans 'autre tat.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immeubles, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de rarticle 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un. ttat contractant, exerce dans l'autre

tat contractant soit une activit6 mdustrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement fixe qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n(rateur des revenus s'y attache effectivement.
Les dispositions applicables en pareil cas sont celles de Particle 7 ou de rarticle 14 suivant
le cas.

Article 23. limination des doubles impositions

1. Au Viet Nam, la double imposition est 61imin6e comme suit:

Lorsqu'un r6sident du Viet Nam perqoit des revenus, des bm6nfices ou des gains qui,
en vertu de la 16gislation de la Hongrie et conform6ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord, sont imposable en Hongrie, le Viet Nam accorde un cr6dit d'imp6t au titre des reve-
nus, des b6n6fices ou des gains, d'un montant 6gal au montant de limp6t pay6 en Hongrie.
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Toutefois, le montant du cr6dit ne peut exc6der le montant de limp6t vietnamien sur lesdits
revenus, b6n6fices ou gains, calcul6 conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation
fiscales du Viet Nam.

2. En Hongrie, la double imposition est 61imin6e comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la R6publique de Hongrie tire des revenus qui, conform6ment
au pr6sent Accord, sont imposables au Viet Nam, la Hongrie exempte ces revenus de rim-
p6t et ce sous r6serve des dispositions des alin6as b et c;

b) Lorsqu'un r6sident de la Hongrie tire des 616ments de revenus qui, conform6ment
aux dispositions des articles 10, 11 et 12 sont imposables au Viet Nam, la Hongrie accorde
en d6duction d'imp6t sur les revenus de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t pay6 au Viet
Nam. Toutefois, une telle d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le
revenu, calcul6e avant d6duction, qui est imputable aux 616ments de revenus tir6s au Viet
Nam;

c) Lorsque, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les revenus tir6s par un
r6sident de la Hongrie sont exon6r6s d'imp6t en Hongrie, la Hongrie peut n6anmoins, dans
le calcul du montant de l'imp6t sur les revenus qui restent de ce r6sident, tenir compte des
revenus exon6r6s;

d) Aux fins de l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent article, l'imp6t sur le revenu pay6
au Viet Nam par un r6sident de la Hongrie au titre des b6n6fices des entreprises tires par un
6tablissement stable situ6 au Viet Nam sera pr6sum6 comprendre tout montant d'imp6t qui
aurait 6 payable en tant que partie de l'imp6t vietnamien pour toute ann6e d'imposition si
ce n'eut 6 l'exon6ration ou la r6duction d'imp6t accord6e pour ladite ann6e ou pour une
portion de celle-ci en raison de rapplication des dispositions de la l6gislation vietnamienne
destin6e A prolonger les incitations fiscales limit6es dans le temps et qui visent A favoriser
les investissements 6trangers aux fins du d6veloppement;

e) Aux fins de 'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent article, l'imp6t pay6 au Viet Nam
au titre des redevances auxquelles les dispositions du paragraphe 2 de Particle 2 s'appli-
quent sera cens6 tre de 15 p. 100 du montant brut des redevances.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un lttat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
l'autre 1ttat contractant ne peut 8tre 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la meme activit6. La pr6sente
disposition ne peut etre interpr6t~e comme obligeant un ttat contractant a accorder aux r6-
sidents de l'autre lttat contractant des abattements, d6gr~vements ou r6ductions d'impats en
raison de leur 6tat civil ou de leurs responsabilit6s familiales, comme il le fait pour ses pro-
pres r6sidents.
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3. A moins que les dispositions de Particle 9, du paragraphe 6 de larticle 11 ou du pa-
ragraphe 6 de Particle 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances et autres d~penses
pay6es par une entreprise d'un tat contractant A un rdsident de l'autre tat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient 6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 4 du pr6sent article ne s'appliquent ni A l'imp6t
vietnamien sur la remise des b6n6fices qui, en tout 6tat de cause ne doit pas exc6der 10 p.
100 du montant brut des b6n6fices remis, ni A l'imp6t vietnamien au titre des activit6s li6es
A la production agricole, sous r6serve que l'imp6t des r6sidents de Hongrie ainsi 6tabli ne
pourra exc~der l'imp6t des residents de tout ttat tiers.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interprte comme obligeant Pun
ou Pautre des lttats contractants i accorder i des personnes physiques qui ne sont pas des
r6sidents de cet Etat les d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions d'imp6t qu'il
accorde aux personnes physiques qui sont des r6sidents ou des ressortissants de cet ttat.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'aux imp6ts qui font l'objet du
pr6sent Accord.

8. Nonobstant les dispositions du pr6sent article, tant que le Viet Nam continuera A ac-
corder aux investisseurs des autorisations en vertu de la loi relative aux investissements
6trangers au Viet Nam qui pr6voit le niveau d'imposition auquel linvestisseur sera assujetti,
ledit niveau d'imposition ne sera pas consid6r6 comme une violation des dispositions des
paragraphes 2 et 4 du pr6sent article, sous r6serve que limposition des r6sidents de la Hon-
grie ne soit pas plus contraignant que limposition de r6sidents de tout ttat tiers.

Article 25. Procedure amiable

I. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par les auto-
rit6s comptentes d'un ttat contractant ou des deux ttats contractants entrainent ou entrai-
neront pour lui une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut,
ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas aux
autorit6s comptentes de l'tat contractant dont il est un r6sident ou, si son cas relive du
paragraphe 1 de larticle 24, A celles de l'tat contractant dont il est ressortissant. Le cas doit
etre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notification d'une mesure qui
entrainerait une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord. L'Accord est appliqu6 quels
que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.
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3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre conjointe-
ment toutes les difficult6s ou de dissiper tous les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou 'application du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se consulter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr6vus par le pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prbc6dents.

Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des tats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles de la l6gislation inter-
ne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par r'Accord dans la mesure oil
l'imposition qu'elle pr6voit ne contrevient pas d l'Accord. L'6change de renseignements
n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements regus par un bat contractant
sont tenus secrets de la mme manire que les renseignements obtenus en application de la
16gislation interne de cet tat. Toutefois, si les renseignements sont i l'origine consid6r6s
comme secrets par l'tat qui les transmet, ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemrs par l'6tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par 'Accord, par les proc6dures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou
ces autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces ren-
seignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant i un tat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et i sa pratique
administratives ou A celles de rautre lbtat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre tat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire i l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
b~n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu des r~gles
g~n6rales du droit des gens ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entrge en vigueur

1. Les lttats contractants se communiquent lun l'autre l'accomplissement des formali-
t6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demire des notifications vis6es
au paragraphe I et ses dispositions s'appliqueront :

a) Pour les imp6ts retenus A la source : A' gard des revenus obtenus ds le ler janvier
de l'ann~e civile suivant imm6diatement celle oui le pr6sent Accord est entr6 en vigueur;

b) Pour les autres imp6ts sur le revenu : a l'gard des revenus imputables A tout exercice
fiscal commengant le ler janvier de l'ann6e civile suivant inm6diatement celle ofi le pr6-
sent Accord est entr6 en vigueur ou apr~s cette date.

Article 29. D~nonciation

Le pr6sent Accord reste en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par l'un des ttats con-
tractants. Chacun des ttats contractants peut d6noncer l'Accord par la voie diplomatique,
apr~s qu'il aura 6 en vigueur pendant cinq ann6es r6volues, au plus tard six mois avant la
fin d'une ann6e civile. Dans ce cas, le pr6sent Accord cesse de d6ployer ses effets :

i) Pour les imp6ts retenus A la source : A' gard des revenus obtenus dbs le I er janvier
de l'ann6e civile suivant celle ofi la d6nonciation a 6t6 notifi6e;

ii) Pour les autres imp6ts sur le revenu : l'6gard des revenus imputables A rexercice
fiscal commengant d~s le ler janvier de I'ann6e civile suivant celle oil la d6nonciation a 6t6
notifi6e.

En foi de quoi les soussign6s, A ce ddiment autoris6s, signent le pr6sent Accord. Fait en
double exemplaire A Budapest, le 26 aofit 1994, en langues hongroise, vietnamienne et an-
glaise tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique
de Hongrie :

Le Ministre des finances,

BtKESI LASZLO

Pour la R~publique
socialiste du Viet Nam:

Le Vice-Premier Ministre,

TRAN Duc LUONG




